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كلمة وزير التربية والتعليم العالي
مقدمة 

اكتملــت المناهــج التربويــة لجهــة الإطــار الوطنــي والأوراق المســاندة لهــذا الإطــار. إن هــذه المرحلــة تشــكل فــي نظرنــا 

إنجــازا كبيــرا فــي تاريــخ التربيــة فــي لبنــان لطالمــا أنتظــره الجميــع مــن مســؤولين وتربوييــن ومتعلميــن، لكــن هــذا الإنجــاز 

فتــح الطريــق أمــام مرحلــة جديــدة بدأناهــا فــي المركــز التربــوي للبحــوث والإنمــاء وفــي وزارة التربيــة والتعليــم العالــي، 

وبشــراكة مــع القطــاع التربــوي الخــاص، ومــع الشــركاء والخبــراء، وهــذه المرحلــة الجديــدة هــي مرحلــة كتابــة مناهــج المــواد 

الدراســية لمختلــف المراحــل التعليميــة، فــي كل الحلقــات الدراســية ابتــداء مــن الروضــة مــرورا بالتعليــم الأساســي وصــولا 

إلــى التعليــم الثانــوي .

والمتقدمــة  الجريئــة  الخطــوة  بهــذه  الصاعــدة  والأجيــال  التربويــة  الأســرة  وخصوصــا  جميعــا  اللبنانييــن  أهنــىء  إننــي 

والمتجــددة، والمراعيــة للتقــدم الحاصــل فــي حقــل التكنولوجيــا واســتخدام خدماتهــا لأغــراض التربيــة ، خصوصــا وأننــا فــي 

مرحلــة اســتخدام الــذكاء الاصطناعــي لأغــراض التربيــة ولخدمــة التربيــة.

أهنــئ المركــز التربــوي للبحــوث والإنمــاء ووزارة التربيــة والتعليــم العالــي بمديرياتهــا كافــة وخصوصــا المعنيــة بهــذه 

ــة  ــى خط ــاء عل ــم بن ــاح التعلي ــا لإص ــق منه ــارة، ننطل ــوة جب ــكل خط ــوم يش ــى الي ــم حت ــا ت ــر أن م ــة، وأعتب ــج التربوي المناه

خمســية ومبرمجــة نســير بهــا، ونســعى باســتمرار لإيجــاد الدعــم المالــي والدعــم بالخبــرات لتطبيقهــا مــن الجهــات الدوليــة 

المتقدمــة والمانحــة.

هنــاك أمــر آخــر أود التوقــف عنــده، هــو أن هــذه الأوراق عبــرت مرحلــة القــراءات المتعــددة، وتــم الأخــذ بالملاحظــات وإعــادة 

القــراءة مجــددا، وصــولا إلــى قــراءة علــى مســتوى الجــودة فــي الإنتــاج التربــوي وفــي الفكــر التربــوي وفــي التطلعــات نحــو غــد 

نــراه مشــرقا مهمــا بلغــت التحديــات. 

ــو  ــركاء، وأدع ــع الش ــى جمي ــا، وأح ــق عمله ــحق وفري ــام إس ــورة هي ــاء الدكت ــوث والإنم ــوي للبح ــز الترب ــة المرك ــى رئيس أح

جميــع الذيــن تــم اختيارهــم لكتابــة مناهــج المــواد، إلــى العمــل بــكل صــدق ومســؤولية، وبــكل عقــل متنــور ومبــدع، مــن 

أجــل أن تكــون المناهــج التربويــة المجــددة، بعيــدة النظــر فــي رؤيــة دور لبنــان فــي المســتقبل القريــب والأبعــد، وأن تخضــع 

ــا نعيــش فــي عصــر متســارع الخطــى، ويتوجــب علــى المركــز  لتجديــد مســتمر كمــا نــص عليــه مرســومها الأساســي، لأنن

التربــوي للبحــوث و الإنمــاء بالتعــاون مــع وزارة التربيــة والتعليــم العالــي، مواكبــة التطــور العالمــي لــي تبقــى التربيــة فــي 

لبنــان ســباقة فــي التجــدد العالمــي وفــي إعــداد المــوارد البشــرية لســوق العمــل.

مــن المهــم جــدا التأكيــد علــى حرصنــا جميعــا علــى إعــداد مواطــن لبنانــي مقــدام ومســؤول، وملتــزم القوانيــن والأنظمــة، 

وقــادر علــى العيــش بســام مــع مواطنيــه علــى قاعــدة المحبــة والإحتــرام المتبــادل .

وزير التربية والتعليم العالي  									       

									 عباس الحلبي       



المسيرة مستمرة

بعــد أن أطلــق المركــز التربــوي للبحــوث والإنمــاء الإطــار الوطنــي اللبنانــي لمنهــاج التعليــم مــا قبــل الجامعــي مــن الســراي 

الكبيــر فــي الخامــس عشــر مــن شــهر كانــون الأول مــن العــام 2022 ، برعايــة وحضــور دولــة رئيــس مجلــس الــوزراء الاســتاذ 

نجيــب ميقاتــي، ومعالــي وزيــر التربيــة والتعليــم العالــي القاضــي الدكتــو ر عبــاس الحلبــي، وجمهــرة تربويــة مــن المســؤولين 

والاختصاصييــن، اســتمرت مســيرة العمــل فــي إعــداد العــدّة النظريــة لوضــع المناهــج الجديــدة بثبــات وعــزم رغــم كل 

الظــروف والمعوّقــات. فقــام فريــق عمــل مكــوّن ممــا يزيــد علــى مئــة وعشــرين مختصًــا فــي المياديــن التربويــة المختلفــة 

ــن  ــد م ــي لا ب ــي الت ــل الجامع ــا قب ــام م ــم الع ــاج التعلي ــي لمنه ــي اللبنان ــار الوطن ــاندة للإط ــية المس ــداد الأوراق الأساس بإع

وضعهــا كمنــارة هدايــة لــكل مــن ســيعمل فــي كتابــة المناهــج وتأليــف الكتــب المدرســية فيمــا بعــد.

عدد الأوراق ا لأساسية إحدى عشرة وهي عبارة عن سياسات تربوية وخطط عمل وطنية تدور على القضايا الآتية :

الدراســية،  الســنة  وتنظيــم  التعليمــي  الســلم  والمدرســية،  التربويــة  الإدارة  التقويــم،  سياســة  بالكفايــات،  المقاربــة 

السياســة اللغويــة، بنــاء القــدرات والتدريــب، الفقــدان التعلمــي والمرحلــة الانتقاليــة، التربيــة الدامجــة، التعليــم غيــر 

النظامــي، الطفولــة المبكــرة، علاقــة التعليــم العــام مــع التعليــم المهنــي والتقنــي والتعليــم العالــي وســوق العمــل.

هــذه القضايــا هــي الأســاس الــذي لا بــد منــه لــكل عمــل فــي المناهــج، لذلــك أرســينا المقاربــة التــي ســتعتمدها المناهــج 

فــي التعليــم وفــي التقويــم، وهــي المقاربــة بالكفايــات، المعتمــدة فــي معظــم دول العالــم المتقــدم؛ وترجمناهــا فــي 

الســلم التعليمــي الــذي يؤمــن لهــا شــروط النجــاح، وفــي تنظيــم الســنة الدراســية الــذي يناســب النمــو الجســدي والعقلــي 

للمتعلميــن؛ وربطناهــا بسياســة تقويــم واضحــة مبنيــة علــى أساســها وتشــدد علــى الدعــم المدرســي؛ وعالجنــا السياســة 

اللغويــة التــي ســتعتمدها المناهــج، وهــي تشــكل درة التــاج فــي تميّــز اللبنانييــن عبــر اتقانهــم للغــات متعــددة تفتــح لهــم 

ــاة؛ وكان مــن الضــروري أن نضــع التعليــم النظامــي فــي الموقــع الصحيــح  أبــواب العمــل والنجــاح فــي ســائر مياديــن الحي

ــداد  ــار إع ــي إط ــي ف ــم الجامع ــي، وإزاء التعلي ــي والتقن ــم المهن ــي إزاء التعلي ــم الأكاديم ــي، والتعلي ــر النظام ــم غي إزاء التعلي

المتعلميــن لاختيــار مســارهم التعليمــي الــذي يناســب قدراتهــم ويتناســب مــع حاجــات ســوق العمــل المحلــي والعالمــي، 

ــي  ــدء ف ــل الب ــه قب ــي لتعويض ــدان التعلم ــخص الفق ــب أن نش ــن الواج ــا كان م ــة؛ كم ــى الجامع ــول إل ــن الدخ ــن م وللتمك

تطبيــق المناهــج الجديــدة، وأن نــدرس دراســة متأنيــة مرحلــة الطفولــة المبكــرة فنعطيهــا حقهــا فــي بنــاء المنهــاج وفــي 

ــاوية  ــرص المتس ــة والف ــة الدامج ــة التربي ــد سياس ــة؛ وأن نعتم ــة العمري ــذه المرحل ــي ه ــن ف ــى بالمتعلمي ــام الأقص الاهتم

وحــق الجميــع فــي التعلــم؛ وأن نضــع خطــة لبنــاء قــدرات المعلميــن وتنميتهــا كونهــا تشــكل العامــود الفقــري لنجــاح أي 

عمليــة تعليــم، وننتهــي بخطــة عمــل وطنيــة لتحســين الأداء الإداري التربــوي والأداء التربــو ي ككل فــي لبنــان بهــدف 

تحقيــق الجــودة الشــاملة فــي التربيــة والتعليــم.

لبنــان، مــن اختصاصييــن،  التربيــة فــي  الغيوريــن علــى  المخلصيــن  هــذا والمســيرة مســتمرة، وســتكتمل بمســاعدة 

ــا علــى الإنجــاز علــى الرغــم مــن كل  ــم العالــي الــذي مــا يبــرح يحثّن ــة والتعلي ــر التربي ومســؤولين وعلــى رأســهم معالــي وزي

الظــروف والمعوقــات حامليــن لــواء التربيــة فــي وطــن هــو بأمــس الحاجــة إلــى إعــادة بنــاء البشــر والحجــر فــي الوقــت عينــه .

وبالتربية نبني وننهض معًا.. 

البروفسورة هيام إسحق   

 رئيسة المركز التربوي للبحوث والإنماء بالتكليف



المقاربةُ بالكفاياتِ

مواكبة أعمال اللجان والمتابعة والتوجيه

					 البروفسورة هيام إسحق    رئيسة المركز التربويّ للبحوث والإنماء:

						 الأستاذ جهاد صليبا     المنسّق العام لتطوير المناهج:

البروفسور وليد حمود 			  منسّق هيئة التّخطيط العامّ لتطوير المنهاج اللّبنانيّ: 

					 الأستاذ أكرم محمد سابق    أمين السرّ العام ل لجان تطوير المناهج:

السياسة اللغوية  

الأستاذة مارينا الشمّاس  								       مُنسّقُ اللّجنةِ: 

البروفسورة ايزابيل باسيل غراب 		 البروفسور أنطوان طعمة 		 أعضاءُ اللّجنةِ النّواةِ:  

البروفسور عباس زناتي 			  البروفسور أحمد حافظ 				  

د. ريما بحّوث                			  البروفسور عباس زناتي 				  

الأستاذة مارينا الشمّاس 				  

البروفسورة مهى جرجور 			  البروفسور نادر سراج 			  اللغة العربية:

د. حسين عبد الحليم 				   د. روبير بيطار 				  

البروفسورة رندة نابلسي 		 البروفسورة زهيدة درويش 		 اللغة الفرنسية :

		                  د. بولات أيوب د. عفاف أبو سمرا 				  

أ. بدرية الرفاعي 				  

البروفسور غازي غيث 		 البروفسورة غادة عواضة 		 اللغة الانجليزية  :

البروفسورة هبة شندب	                  د. لبنى نعمة 				  

أ. سامية أبو حمد 			  د. فيكتور خشان 				  

أ. رانا جنبلاط 				  

الأوراق الأساسيّة المساندة للإطار الوطني اللبناني

لمنهاج التعليم العام ما قبل الجامعي



المقاربةُ بالكفاياتِ

مراجعة الأوراق الأساسيّة المساندة للإطار

البروفسورة وفاء بري 		 البروفسور صوما أبو جودة 		 البروفسور مازن الخطيب

القاضي غالب غانم 			  الخبير القانوني: 

أ. سيلين حجار	 				   د. مريم رضا 		  : مواكبةُ التّفتيشِ التّربويِّ

أ. غوى بشروش 					   

		 ميشلين بافيط     أمينة سرّ لجنة اللغة العربية:

كيتا كفوري 		 أمينة سرّ لجنة اللغة الفرنسية:

سمر غندور    		 أمينة سرّ لجنة اللغة الانجليزية:
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مُسْتخلَصُ الدّراسةِ 

جــاءَتْ هــذه الورقــةُ المسُــاندةُ للإطــارِ الوطنــيّ لمنهــاجِ التعّليــم العــامّ مــا قبــلَ الجامعــيّ موســومةً بعنــوان« السّياســة اللغّويـّـة«، 

وهــي تهــدفُ إلى وضــعِ سياســةٍ لغويـّـةٍ وطنيّــةٍ ترعــى التنّــوّع اللغّــويّ الـّـذي يُيّــزُ لبنــانَ عــرَ التاّريــخِ. وقــد تناولـَـتْ في هيكليّتِهــا 

العامّــةِ مقدّمــةٌ وثلاثــةُ محــاورَ وخاتمــةٌ.

تطرقّـَـتِ المقدّمــةُ إلى الحديــثِ عــنْ ماهيّــةِ السّياســة اللغّويـّـةِ وأهدافِهــا ومبادئهِــا. واشــتملَ المحــورُ الأوّلُ عــى السّياســة اللغّويـّـةِ: 

مفهومًــا وتوصيفًــا وخِيــاراتٍ وبدائــلَ، متوقفًّــا عنــدَ نمــاذجِ السّياســة اللغّويّــةِ عالميًّــا ومنزلــةِ اللغّــات، وتشــخيصِ الوضــعِ اللغّــويّ 

اللبّنــانّي وصــولً إلى تقديــمِ الخِيــاراتِ والبدائــلِ المنشــودةِ مــن خــالِ اعتــادِ مقاربــةٍ لســانيّةٍ اجتماعيّــةٍ لإدارةِ التعّدّديـّـة اللغّويـّـة.

ــمِ مــنَ  ــةَ وتمكــنَ المتعلّ وعَــرضَ المحــورُ الثّــاني التخّطيــطَ لتنفيــذِ السّياســة اللغّويّــةِ في المنهــاجِ اللبّنــانّي متنــاولً السّياســة التدّخّليّ

ــة الفصحــى )تشــمل المعــاصرة ولغــة الــراث(، فضــاً عــنِ التنّــوّع اللغّــويّ ودورِ التقّويــمِ في التخّطيــطِ. العربيّ

ــةَ  أمّــا المحــورُ الثاّلــثُ فقــد خُصّــصَ للــكلامِ عــى المرُتكــزاتِ الأساســيّةِ لتعليــمِ اللغّــات بوظائفِِهــا المختلفــةِ، والتّــي تعتمــدُ البنائيّ

ــةِ  ــةِ والثقّافيّ ــةِ والعاطفيّ ــادِ المعرفيّ ــى الأبع ــدّدةً ع ــات، ومُش ــسِ اللغّ ــدةً دورَ الأدبِ في تدري ــمِ، مؤكّ ــةً للتعّلّ ــةَ نظريّ الاجتماعيّ

والتفّاعليّــةِ في التّبيــةِ، بالإضافــةِ إلى الاســراتيجيّاتِ واســتخدامِ تكنولوجيــا المعلومــاتِ والاتصّــالاتِ لدعــمِ عمليّــةِ التعّليــم التعّلـّـم. 

ــتِ الورقــةُ بخاتمــةٍ تضمّنــتْ جُملــةً مــنَ النّتائــجِ والتوّصيــاتِ. وقــد ذُيلَّ

التعّدّديـّـة اللغّويـّـةُ والعبــورُ اللغّــويّ مفهومــانِ مِفتاحــانِ في هــذه الورقــةِ، ولطالمــا عُــدَّ لبنــان مجتمعًــا متعــدّد اللغّات. وباســتخدامِ 

ــم والتعّليــم منــذُ ريــاض  ــداول الاجتماعــيّ للمتعلمّــن لتســهيلِ عمليــةِ التعّلّ العبــور اللغّــويّ في الصّــفّ، أي العــودة إلى لغــة التّ

الاطفــال، نضمــنُ اســتيعاباً أقــوى وأعمــق للغّــات، ســواء أكانــت لغــة تعليــم أم لغــة أجنبيــة.
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المقدّمةُ

يعُــدّ لبنــان مــن الــدّول التّــي تمتــاز بالتنّــوّع اللغّــويّ، غــر أنـّـه لا يوجــد سياســة لغويـّـة واضحــة المعــالم ترعــى هــذا التنّــوّع اللغّــويّ 

ــويّ شــأن عــامّ  ــأن اللغّ ــاع القــرار أنّ الشّ ــدرك صنّ ــذا يُ ــا. ل ــات وتعلمّه ــم اللغّ ــر ســلبًا في تعلي ــه بشــكل هــادف مــاّ يؤُثّ وتنظمّ

بالــغ الأهميّــة في حيــاة الأفــراد بينهــم، وفي حيــاة المجتمعــات والأوطــان وتماســكها. وتتعاظــمُ أهميّــة هــذا الشّــأن العــامّ في حــال 

التعّــدّد اللغّــويّ لارتباطــه العميــق بقضايــا الهُويـّـة والانتــاء وتكويــن المواطنــة الســليمة، ولمــا لــه مــن أثــرٍ في  التنّميــة الاجتماعيّــة 

والاقتصاديـّـة والثقّافيّــة وفي بنــاء مســتقبل الأجيــال الطاّلعــة. وبعــد مرحلــة طويلــة مــن إهــال سياســة الشّــأن اللغّــويّ في المناهــج 

التّبويـّـة اللبّنانيّــة، بــرزَ حــرص صنّــاع القــرار عــى تضمــن المنهــاج التّبــويّ سياســة لغويـّـة معلنــة ومتكاملــة ترعــى الشّــأن اللغّــويّ 

وتخطـّـط لتدخّلاتهــا فيــه لحســن إدارتــه وازدهــاره، أو لضبطــه كلـّـا لــزمَ الأمــر.

ــةِ والاقتصاديّــة ، إذ لهــا صفــةٌ مُلزمــةٌ  ــداولَ اللغّــويّ في الحيــاةِ العامّــةِ الاجتماعيّ  تشــملُ السّياســة اللغّويّــة بمعناهــا الواســع ِ التّ

تقــي بتعميــمِ اســتخدامِ اللغّــة الرســميًّة الجامعــة في الأنشــطةِ والمعامــاتِ كافـّـةً، وبــرورةِ أنْ يقتــرَ تحريــرِ الوثائــقِ الرسّــميّة 

ــكالهِا  ــةِ بأش ــاتِ التجّاريّ ــراعِ والإعلان ــراءاتِ الاخ ــرّكاتِ وب ــاءِ ال ــاتِ وأس ــودِ واللّافت ــاضِر والعق ــجلّتِ والمح ــراتِ والسّ والمذُكّ

المتنوّعــةِ عــى لغــةِ الدّولــةِ الرسّــميّةِ.

أمّــا السّياســة اللغّويـّـة، بمعناهــا المقصــود في هــذهِ الورقــةِ المسُــاندةِ للإطــار الوطنــيّ، فتقتــر عــى مــا يتصّــلُ بالتّبيــةِ والتعّليــم 

ــة ومقــامِ اللغّــات الاخــرى ، وتنظيــمِ شــؤونِ اســتخدامِ كلّ  ــة بوصفِهــا اللغّــة الرسّــميّة الوطنيّ لجهــةِ تحديــدِ مقــامِ اللغّــة العربيّ

ــةٍ، والحصــولِ عــى الشّــهاداتِ الرســميّةِ فيهــا، والإشرافِ عــى تنفيــذِ التخّطيــطِ  مــن هــذه اللغّــات، والتخّطيــطِ لتعلمّهــا بفاعليّ

المعتمــدِ للحفــاظِ عــى ســامةِ اللغّــة العربيّــة واختيــارِ اللغّــات الاخــرى لتعلُّمِهــا و / أو التعّلُّــمِ بهــا، وتوظيفِهــا في خدمــةِ المتعلمّــن 

والوطــنِ والثقّافــةِ العالميّــة. 

وترُســمُ السّياســة اللغّويـّـة المقترحــة اســتنادًا الى مــا وردَ في الإطــارِ الوطنــيّ اللبّنــانّي لمنهــاجِ التعّليــم مــا قبــلَ الجامعــيّ لتتوجّــه إلى 

ــة عــى اختــاف مراتبهــم، بصــورة أهــدافٍ ومبــادئَ واســراتيجيّاتٍ،  ــن بالشّــأن التّبــويّ كافّ شركاء المــروع التّبــويّ وإلى المعنيّ

ومــن أبرزهــا:

-  تكويــنُ مُتعلـّـمٍ وطنــيًّ مُحافــظٍ عــى قيمــةِ تراثِــه، مُتقــنٍ للغّــة العربيّــة، لغتِــه الأمّ، ومُنفتــحٍ عــى العالميّــةِ، ومُتمكّــنٍ مــن لغــةٍ 

أجنبيّــةٍ ومُلـّـمٍ بأخــرى. 

ــةً قصــوى لتعليــمِ  - اعتــادُ مبــدأ التنّــوّع اللغّــويّ الّــذي »يشُــكّلُ أحــدَ أوجــهِ الغنــى الثقّــافّي في لبنــانَ. لــذا، يُــولي المنهــاجُ أهميّ

اللغّــات«.

- اعتمادُ أسُسٍ تربويةٍّ تعليميّةٍ مُشتركةٍ لكلّ اللغّات، قائمةٍ على البنائيّةِ والنّمائيّةِ والتوّاصليةّ.

- تمكــنُ المتعلـّـم مــن التعّلـّـم بشــكلٍ فاعــلٍ باللغّــة العربيّــة وباللغّــات الأخــرى كالإنكليزيـّـة و/ أو الفرنســيّة شــفويًّا وكتابيًّــا، ومــن 

اســتخدامِ مختلــفِ القنــواتِ والأدواتِ التوّاصليّــة بمــا فيهــا تلــك التّــي توفرّهُــا الإنترنــت والتقّنيّــاتُ الحديثــةُ.

تتناولُ هذه الورقة المساندة ثلاثةَ محاورَ يجيب كلّ منها عن سؤال من الأسئلة الآتية:

- ما المقصود بالسّياسة اللغّويةّ المقترحة مفهومًا وتوصيفاً وأهدافاً وبدائل؟

- أيّ تخطيط لتنفيذ السّياسة اللغّويةّ في المنهاج اللبّنانّي؟

- أيّ مرتكزات أساسيّة لسياسة تعليم اللغّات بوظائفها المختلفة؟
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السّياسة اللّغويّةُ: مفهومًا وتوصيفًا وخِياراتٍ وبدائلَ

المفاهيمُ الأساسيّةُ للسّياسةِ اللّغويّةِ 
تحيلُ السّياسة اللغّويةُّ إلى كلّ منَ التوّجهاتِ والمبادئِ والقيمِ والأهدافِ والغاياتِ والمقاصدِ التّي توُجّهُ العملَ حولَ اللغّات ذاتِ 

الحضورِ في بلدٍ ما )Calvet،2017(.  ويوضعُ تخطيطُ هذه السّياسة اللغّويةِّ موضعَ التنّفيذِ منْ خلالِ سنّ قوانيَن تحيلُ إلى التوّجهاتِ 

الوطنيّةِ وإلى مَلمَْحِ المتعلمّيَن الخرّيجيَن الذّين أنهوا مساراتهِم المدرسيّةَ. 

ا I. نماذجُ السّياسة اللّغويّة عالميًّ
أحصى )Leclerc، 2019( تسعَ سياساتٍ لغويةٍّ قائمةٍ في العالِم، نذكر منها:

اللغّويةّ  السّياسات  الرسّميّة،  اللغّة  تعزيز  أهدافها  أبرز  من  التّي  التدّخليّة  السّياسات  اللّتدخليّة،  السّياسات  الإدماج،  سياسات 

الجهويةّ، سياسات التشّريع القانونّي التفّاضلّي، سياسات الثنّائيةّ والتعّدّديةّ اللغّويةّ الرسّميةّ.

يمكنُ أن يبٌنى تصوّر السّياسة اللغّويةِّ على توجّهات تدخليّة مختلفة، نكتفي بالإشارة إلى اثنيِْ منها: 

1. التوّجّه التدّخلّي: يتألف من مكونيِْ هما:

a. المطالبةُ الهُوياّتيّةُ، التّي تتعلقّ بشكل مباشر بلغاتِ التدّاول الاجتماعيّ وبالهُويةّ.

b. دراسةُ بيئةِ اللغّة، وتأخذُ على عاتقِها العمل على احترامِ الحقوقِ اللغّويةّ العالميةّ.

2. التوجّه اللّيبرالّي: يوُلي الأفضليّة للغّات الضّوريةِّ في سياقاتِ التعّلمّ في المجالاتِ الاجتماعيّةِ والمهنيّة كلهّا.و تتركُ الدّولةُ ديناميّةَ 

التنّافسِ مفتوحةً أمامَ الجماعاتِ اللغّويةِّ كي تقومَ بدورهِا في عمليّةِ الاختيار. 

II. منزلةُ اللّغات في العالمِ
لا يوجد تحديدٌ دقيقٌ لعددِ اللغّات في العالم، استنادًا إلى المراجع المختصّةِ، ومع ذلك، يمكنُ الإشارةُ إلى أنهّا تتراوحُ بين 6000 

و8000 لغة )UNESCO، 2023(، تعدُّ غالبيّتهُا في مرحلةِ الخطرِ وتختلف منزلة اللغّات في العالم بين البلدان. 

 L’arabe standard moderneوعلى سبيل المثال، فاللغّة الرسميّةُ في دولةِ الإمارات العربيّة المتحّدة هي العربيّة الحديثةُ المعاصرة

ويتعيُّ على المدارسِ الرسّميّةِ متابعة البرنامج الوطنيّ النّموذجيّ؛ ما يعني أنّ العربيّة هي لغةُ التعّليم المعتمدة لكلّ الموادّ في 

المدارس الحكوميّة. وحدها الإنكليزيةّ تعُلَّمُ كلغةٍ ثانيةٍ، وكلغةِ تدريسٍ للموادّ العلميةّ والتقّنيّة في المدارس غير الحكوميّة.

كما أنّ الفرنسيّة تعدُّ لغةَ تعليمٍ وتواصلٍ في الأنظمة التّبويةِّ لـ 36 دولة وحكومة في العالم )ومن ضمنها 24 بلدًا تقع في مناطق 

أفريقيا – والمحيط الهنديّ والشّق الأوسط(، وبموازاةِ لغات وطنيّة أخرى أو رسميّة مثل اللغّة العربيّة في بلدان المغرب؛ )اللغّة 

الفرنسيّة في العالم، OIF 2022( ثمةّ ستّ لغات رسميّة معتمدة في الأمم المتحّدة هي: العربيّة والفرنسيّة والإنكليزيةّ والإسبانيّة 

والصّينيّة والرّوسيّة.
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III. الازدواجيّةُ اللّغويّةُ 
دراسات عدّة أعقبت مقالة Ferguson )1959( مؤسّس نظريةّ الازدواجيّة اللغّويةّ. وعلى سبيل المثال، تحدّث أبو ربيعة )2000( 

عن تأثيرات التعّرضّ للعربيّة الفصحى على القرائيّة في وضعيّة تتسّم بالازدواجيّة اللغّويةّ. أمّا الصّبح وآخران )2005( فقد اقترحا 

 Horn .ّاللغّوية اللغّة العربيّة عن الازدواجيّة  النّاتج في  اللغّويّ  اللغّويّ المرتكز على الاختلاف  التخّطيط  حلولاً ممكنةً في ضوء 

)2015( تناول التدّاعيات التّبويةّ، وأشار إلى توقعّات مستقبليّة تتصّل بالازدواجيّة اللغّويةّ في العالِم العربّي؛ )Shendi 2019( نصح 

بالإقرار بالطبّيعة الازدواجيّة للغّة العربيّة وبدراستها من جديد لتحديد تأثيراتها وحدودها وللتعّامل معها والتخّفيف من نتائجها. 

وموّلت مؤسّسة الملكة رانيا، دراسةً بعنوان: “تأثير ازدواجيّة اللغّة العربيّة على التعّليم والتعّلمّ« )طهََ وآخرون، 2021(. وبينّت 

فيها تهافت الأفكار المسبقة التّي تؤكّد أنّ للازدواجيّة تأثيراتٍ سلبيّةً على نتائج المتعلمّين في مادّة اللغّة العربيّة.

تشخيصُ الوضعِ اللّغويّ اللّبنانيّ   
يستند هذا التشّخيص إلى الدّراسات الحديثة حول الوضع اللغّويّ في لبنان، فضلً عن المسح الميدانّي الإجرائّي اللغّويّ، إضافة الى تحليل 

لغويّ للكتاب الرسّميّ لمادّة العلوم في الصّفّ الثاّلث الأساسّي الصّادر عن المركز التّبويّ للبحوث والإنماء. أمّا مضاميُن الدّراسات فهي:

1. التّمثّلاتُ والممارساتُ اللّغويّةُ

على الرّغم من اعتماد التعّدّد اللغّويّ في المناهج الرسّميّة اللبّنانيّة ثلاث لغات )المركز التّبويّ للبحوث والإنماء، 1997(، للتعّلمّ 

وجهات نظر مختلفة حول اللغّات داخل المجتمع، إذ تقوم العربيّة الفصحى  والعربيّة المحكية بوظائف متنوّعة في لبنان. بينما 

تعُتمد الأولى في الإدارات الرسّميّة، ووسائل الإعلام، وفي العمليّة التعّليميّة التعّلمّيّة، تشكّل الثاّنية أداة التعّلمّ المشتركة بين جميع 

اللبّنانيّين؛ فهي تسُتعمل في الوضعيّات التوّاصليّة غير الرسّميّة وعلى شبكات التوّاصل الاجتماعيّ. فضلاً عن  وجود أنواع عدّة من 

المحكيّات تختلفُ مناطقيًّا ومعجميًّا ونحويًّا وصوتيًّا.

وللغّة الفرنسيّة كما الإنكليزيةّ مكانة مهمّة في مجالات مختلفة، بيْدَ  أنّ اللغّة الإنكليزيةّ توسّع انتشارهُا بسبب العولمة واستخدامها 

على سبيل المثال في التجّارة الدّوليّة وفي المعرفة الرقّميّة، إلخ )قريقر-سرحان، 2021(

وعلى أرض الواقع، يشكّل استعمال جميع لغات التدّاول الاجتماعيّ والمزج بينها ظاهرة اجتماعيّة واسعة الانتشار في الأوساط 

تمايز  عن  تعبيراً  تشكّل  وقد  اللبّنانّي،  اللغّويّ  المشهد  صورة  اللغّويةّ  الممارسات  هذه  تعكس   .)2017 )دمر،  كلهّا.  الاجتماعيّة 

اجتماعيّ، أو على العكس، عن شعور بعدم الأمان اللغّويّ )سويدي- شحود، 2018(.

2. موادُّ التّدريسِ غيرُ اللّغويّةِ

أجريت دراسات عديدة حول استخدامِ لغات التعّليم في الصّفّ، وتبيّ أنّ معلمّي الموادّ غير اللغّويةّ يستخدمون العبور اللغّويّ 

المثال، سلوم وبوجوده، 2020، أمين وبدرالدين، 2019.  اللغّويةّ )أنظر على سبيل  الموادّ غير  المتعلمّين على استيعاب  لمساعدة 

 Wharton الجامعة اللبّنانيّة والمركز التّبويّ للبحوث والإنماء وجهاز الإرشاد والتوّجيه بالشّاكة مع المعهد الفرنسّي في لبنان و

)2007- 2017(، وغيرها(. وتناولت دراسة سلوم وبوجوده )2020( استعمال العبور اللغّويّ )بين الإنكليزيةّ والعربيّة( في المدارس 

اللبّنانيّة الرسّميّة والخاصّة، وتأثيره في الإدراك المفاهيميّ لدى المتعلمّين وعلى الوصول الى المعنى في الموادّ العلميّة.

وقد تمّ الاستنتاج في أغلب الأحيان أنّ المعلمّين في المدارس الرسّميّة يستخدمون أكثر من المعلمّين في المدارس الخاصّة العربيّة 
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المحكيّة وذلك لأهداف مختلفة. وتبيّ أنّ المعلمّين في المدارس الخاصّة يكتفون باستخدام الإنكليزيةّ على حساب تعلمّ المفاهيم، 

لكنّ المزج بين الإنكليزيةّ والعربيّة يؤدّي إلى تشويش ذهن المتعلمّين الذّين لديهم صعوبات في الإنكليزيةّ.  بناءً عليه، منَ المهمّ 

تصوّر برامج لإعداد معلمّي العلوم تتضمّن مقارباتٍ دامجةً لمحتوى الموادّ التدّريسيّة وللغّة )EMILE- CLIL( تعليم المواد من 

خلال الدّمج مع لغة أجنبيّة( وذلك استجابةً لاحتياجات المتعلمّيَن المختلفة في مجال اللغّات.

وفي هذا الضّعف في تعلمّ الموادّ غير اللغّويةّ انعكاس لضعف آخرَ في تعليم اللغّة نفسِها كما تشير الدّراسات الوطنيّة والدّوليّة.

3. مستوى الأداءِ اللّغويّ للمتعلّمين

تعدُّ التعّدّديةّ اللغّويةّ مصدر غنى لعدد كبير من اللبّنانييّن، بيْدَ أنّ المستوى اللغّويّ للمتعلمّين غير كافٍ، كما تبُيّ الامتحانات 

الرسّميّة اللبّنانيّة، والاختبارات الدّوليّة واختبارات الدّخول إلى الجامعات. إنّ نتائج الامتحانات الرسّميّة 2020-2021 تبدو مقلقة، 

في الغالب. فالمعدّل العامّ في اللغّة العربيّة تراوح بين 10,90 و11,75 على 20. وفي اللغّات الأجنبيّة، فالمعدّل العامّ يتراوح بين 9,34 

و12,58   على 20 )المركز التّبويّ للبحوث والإنماء  2021-2020(. 

في البرنامج الدّولّي لمتابعة مكتسبات المتعلمّين )بيزا( كانت النّتائج غير مرضية أيضًا في العامين 2015 و2018. فقد حصل 70% من 

المرشّحين على نتائج أدنى من المستوى الأساسّي في فهم النّصوص المكتوبة. بينما وصلَ 30% منهم إلى المستوى الأساسّي. )نتائج بيزا 

2018، منظمّة التعّاون الاقتصاديّ والتنّمية(. كما أنّ الأداء الإجمالّي للمتعلمّين اللبّنانيّين في القراءة، ضعيف، إذ إنهّ أقلّ بـ 134 

نقطة من المعدّل المعتمد في منظمّة التعّاون الاقتصاديّ للتنّمية، وأقلّ بـ 58 نقطة من المعدّل في البلدان المشاركة من منطقة 

المتوسّط وشرق إفريقيا )التقّرير الوطنيّ، للمركز التّبويّ للبحوث والإنماء، 2018(.

أمّا على الصّعيد الجامعيّ، فقد بينّت نتائج اختبارات الأهليّة لبعض الكليّات في الجامعة اللبّنانيّة )الصّحافة وعلوم الاعلام، الإعلان 

إنّ  إذ    ، متدنٍّ للطلّاب  اللغّويّ  المستوى  أنّ  التّبية وغيرها(  الآداب،  المؤسّسات،  واتصّال  العامّة  العلاقات  التسّويقيّ،  والاتصّال 

المعدّلات تراوحت بين 9 و12 في اللغّة العربيّة وبين 8 و11 في اللغّات الأجنبيّة )الجامعة اللبّنانيّة 2021- 2023 (.

وتجدر الإشارة إلى أنّ الدّراسات حول السّياسة اللغّويةّ قليلة، فضلً عن أنّ ما توفرّ لدينا من معلومات يدلّ على أنّ أغلب الأبحاث 

المنجزة في لبنان حول اللغّات الثلّاث يغلب عليها الطاّبع النّظريّ. فنحن لا نعرف الكثير عن الممارسات اللغّويةّ، وتحديدًا، لدى 

المعلمّين والمتعلمّين. ولا يزال العبور بين اللغّات، يشكّل منهجيّة حديثة العهد في لبنان. نتيجة لذلك، وبغية إجراء تشخيص أدقّ 

للوضع اللغّويّ في لبنان أجُريت بين شهري نيسان وأياّر 2023 دراسة ميدانيّة واستخُدمت فيها أدوات بحثيّة نوعيّة وكميّة تمّ 

تنفيذها على عيّنة تمثيليّة من أصحاب الشّأن التّبويّ . 
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)Focus group( ِتحليلُ اللّقاءات .I
تشكّلت مجموعات تركيز لدى الفاعلين التّبوييّن: ممثلّي الأقسام الأكاديميّة في المركز التّبويّ للبحوث والإنماء، التفّتيش التّبويّ في 

لبنان، جهاز الإرشاد والتوّجيه، مجموعة من المديرين والمعلمّين في المدارس الرسّميّة والخاصّة ومجموعة من أساتذة الجامعات.  

وقد تناولت هذه المجموعات أربعة مواضيع: الاحتياجات اللغّويةّ، التعّامل مع اللغّات الموجودة، الممارسات اللغّويةّ، الصّعوبات 

في تعلمّ اللغّات والتوّقعّات المستقبليّة.

المحورُ الأوّلُ: الاحتياجاتُ اللّغويّةُ
ليست التعّدّديةّ اللغّويةّ خِياراً بل هي حقيقة واقعيّة في المشهد اللغّويّ اللبّنانّي، هذا هو الاستنتاج الأوّل للمجموعات جميعها. 

للغات في المشهد اللبّنانّي وظائف مختلفة، فهناك لغة للتدّاول ولغة للتعّليم، ولغة لممارسة المهنة، ولغة لوسائل الإعلام والتعّلمّ... 

لكنّ هذه التعّدّديةّ اللغّويةّ نخبويةّ لا يتساوى فيها اللبّنانيوّن. فهي تشكّل، من جهة، امتيازاً للمدارس المرموقة وللفئات الاجتماعيّة 

والثقّافيّة الميسورة، ومن جهة أخرى، توُلي الأفضليّة للغّات الأجنبيّة على حساب اللغّة الوطنيّة.  

المحورُ الثّاني: الممارساتُ اللّغويّةُ في التّعاملِ
تتسّم الممارسات اللغّويةّ بالمزج بين اللغّات، لكنّ هذا التعّامل لا يحظى بإجماع المتداخلين. فبعضهم رأى في ذلك فعل استعلاء 

أو تعبيراً عن نقص في التمّكّن من اللغّات، و بعضهم الآخر، لم يرَ في ذلك إلا انعكاسًا للهُويةّ الثقّافيّة واللغّويةّ للبّنانييّن.  مع ذلك، 

من المستحسن تنظيم هذا المزج بين اللغّات وتأطيره واستثماره بطريقة ذكيّة في عمليّة التعّليم/التعّلمّ لكي يصبح جسر عبور من 

لغة الى أخرى من جهة، وبين اللغّات والموادّ التدّريسيّة، من جهة أخرى. 

المحورُ الثّالثُ: الصّعوباتُ في تعلّمِ اللّغات
إنّ المستوى اللغّويّ للمتعلمّين ضعيفٌ نسبيًّا سواء في الاستعمال الشّفهيّ أو الكتابّي للغّة، وهذا في مختلف الحلقات التعّليميّة. 

وقد استعرضت المجموعات لائحة متعدّدة من العوامل، مثل عدم التعّرضّ للغّات المختلفة في الفضاء العائلّي، الافتقار إلى الأنشطة 

اللّصفيّة المتعدّدة اللغّات، التخّلّ عن القراءة لصالح ألعاب الفيديو، المناهج المثقلة القائمة على الفصل بين الموادّ والتّي تجاوزها 

التّبويةّ  الكفايات  إلى ذلك  الخ... يضاف  المتوفرّة،  الموارد غير  المتعلمّين،  اهتمامات  تتلاءم مع  التّي لا  المدرسيّة  الكتب  الزمّن، 

التّبويّ،  الدّعم  التّي يمارس فيها هؤلاء عملهم )نقص في  الصّعبة  اللغّات، والأوضاع  الضّعيفة لعدد كبير من معلمّي  واللغّويةّ 

الاضطرار لممارسة عدّة أعمال في الوقت نفسه( والنّقص في التعّاون بينهم. هذا الواقع يفضي إلى تعليم مُتشظٍّ للغّات يفتقر الى 

التنّسيق.

المحورُ الرّابعُ: التّوقّعاتُ المستقبليّةُ
اللغّات بحيث يكون مفيداً وعمليًّا  الواقع على الأرض، تقدّم المستطلعون بتوصيات تهدف إلى تعزيز تعليم-تعلمّ  انطلاقاً من 

وتفاعليًّا، فيهيئ المتعلمّين للدّراسات الجامعيّة و/ أو للالتحاق بسوق العمل. ولتحقيق ذلك ينبغي التفّكير في ما يأتي:

- وضع مناهج تنشئ جسورّا بين اللغّات وموادّ التدّريس.

ا على مستوى حجم الحصص التدريسيّة والأنشطة الصّفّيّة. - تعزيز مكانة العربيّة الفصحى وإيلاؤها اهتمامًا خاصًّ
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- التفّكير في بلورة طرائق تعليمّية سياقيّة للغّات / )تأخذ بالحسبان  سياقات استعمالها(.

- خلق بيئة ملائمة لتعلمّ اللغّات من خلال وسائط التوّاصل الاجتماعيّ ووسائل الإعلام والأعمال المسرحيّة والسّينما والوسائل 

الرقّميّة والتلّفزيون المدرسّي.

- تعزيز  أفضل للغّات في إطار عمليات التقّويم ورفع علامات تثقيل اللغّات.

-  توظيف معلمّي لغات على مستوى عالٍ من الكفاءة والتمّكّن.

-  تعزيز الشّاكات بين المدارس والمعاهد المحليّّة والأجنبيّة.

خلاصة القول: إنَّ للتعّدّديةّ اللغّويةّ في لبنان إيجابياّت كثيرة، ومن المهمّ معرفة كيفيّة الاستفادة منها من خلال اعتماد تعليم لا 

يفاضل بين اللغّات. واستكمالاً لإدراك المكانة المهمّة للتعّدّديةّ اللغّويةّ، كان لا بدّ من إجراء دراسة واسعة ميدانيّة كميّة تتناول 

الممارسة العمليّة لوضعيّة اللغّات في لبنان. وكانت الاستبانة قد وجّهت عبر المركز التّبويّ للبحوث والانماء إلى مختلف شرائح 

المجتمع. 

II. تحليلُ نتائجِ الاستبانة
وباللغّة   )%57( العربيّة  باللغّة  المستطلعون  أيار/مايو 2023. وقد ملأها  الاستبانة 419 شخصًا في  عنِ   أجابوا  الذّين  بلغَ عددُ 

الفرنسيّة )27,5%( وباللغّة الإنكليزيةّ )%15,8(. 

1- ملامحُ المستطلعيَن

المستطلعون هم من الذّكور )23.4 %( والإناث )76.6%(، والغالبيّة هي للإناث، وتتراوح أعمارهم بين 40 و49 سنة )%38,9( 

و30-39 سنة )27,7%(. وقد حصلوا على شهادات في التعّليم العالي )ماستر 42,7%(، والإجازة الجامعيّة )34,4%( وحصلوا على 

التعّليم بشكل أساس  المهنيّة وفي قطاع  القطاعات  الخاصّة غير المجانيّة )73,1%(. ويعملون في مختلف  التعّليم في المدارس 

.)%61.1(

2- التّمثّلات ُاللّغويّةُ

تشُكّلُ اللغّة العربيّة )56,3%( واللغّة الفرنسيّة )48,2%( لغة ثقافة بالمقارنة مع الإنكليزيةّ )34,6%( والعربيّة المحكيّة اللبّنانيّة 

)24,1%(. وبالمقابل، رأى البعض أنّ العربيّة اللبّنانيّة هي لغة التعّلمّ الأولى )72,5%( ولغة التدّاول الاجتماعيّ )57,5%(. أمّا 

اللغّة الفصحى  فقد عدّتها نسبة قليلة من المستطلعين لغة العمل )24,6%(، ولغة العلوم )1,5%(، ولغة التكّنولوجيا )%5(. 

علاوة على ذلك،  وُصفَتْ الفصحى  بأنهّا لغة صعبة التعّلمّ )81%(، وغير رائجة الاستعمال عالميًّا )14,9%(. نسبة قليلة فقط 

رأت أنهّا لغة المستقبل )16,9%( ويجب الحفاظ عليها ونقلها الى الأجيال القادمة )%11(.

أمّا اللغّات الأرمنيّة والإسبانيّة والإيطاليّة والألمانيّة فقد تمّ ترتيبها في أدنى السّلمّ مقارنة بالفرنسيّة والإنكليزيةّ. فهاتانِ اللغّتانِ 

)الفرنسيّة  العلوم  لغتا  متفاوتة. وهما  بدرجات  الاجتماعيّ  اللغّويّ  المشهد  تتقاسمانِ  تزالانِ  لا  لبنان  تاريخيًّا في  المتجذرتانِ 

55,6%(، الإنكليزيةّ )69,5%( ولغتا التعّليم )الفرنسيّة 65,6%( والإنكليزيةّ )58,7%(. لكن التنّافس شديد بين الفرنسيّة )%20,5( 
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والإنكليزيةّ )%88,3( .

وإذا كانت الفرنسيّة لغة للتبّاهي الاجتماعيّ، فقد عدّت الإنكليزيةّ لغة عملانيّة تجب المراهنة عليها. فهي لغة عالميّة )%89,7( 

تجسّد المستقبل )82,6%(. وسهلة التعّلمّ )75,7%( وتستحقّ أنّ يتمّ نقلها إلى الأجيال الآتية )%77,5(.

ليس المتعلمّ بلغات متعدّدة مهمّة سهلة بالنّسبة إلى المستطلعين، فالكثير منهم يرتاح للتحّدّث باللبّنانيّة )57,8%( وبالفرنسيّة 

)43,5%( أكثر ممّ يرتاح للتحّدّث بالفصحى )38,3%( أو الإنكليزيةّ )35,4%(. في المقابل، هم يعتزوّن بالتحّدّث بالعربيّة)العربيّة 

اللبّنانيّة )32,8%(، وبالفصحى  )30,3%(، أكثر ممّ يعتزوّن بالتحّدّث بالفرنسيّة )21%( أو الإنكليزيةّ )%19,2(.

تظهُر التمّثلّات اللغّويةّ التّي عبَّ عنها المستطلعون اعترافاً بالعربيّة اللبّنانيّة كلغة تواصل وتداول اجتماعيّ، وكذلك أيضًا كلغة 

عملٍ تأتي في المرتبة الثاّنية بعد الإنكليزيةّ. أمّا الفصحى  كما تمثلّت في الاستبانة فهي لغة غريبة على المتعلمّ،  وتجدُ صعوبةً 

في فرض نفسها بعد اثني عشر عامًا من التعّليم المدرسّي. وعلى الرّغم من هيمنة الإنكليزيةّ، تبقى الفرنسيّة لغة ملاذ، بشكل 

أساس، في التعّليم في بعض المناطق اللبّنانيّة.

3- الممارساتُ اللّغويّةُ

للتوّاصل مع الأب )93,5%(، والأمّ )%93,7(،  العائلة. فهي تستعمل  اللغّة الأكثر تداولاً داخل  اللبّنانيّة المحكيّة هي  العربيّة 

والأخُوة والأخوات )91,5%(، والزوّج )89,8%(، والأولاد )86,2%(، والأصدقاء )92,8%(، والزمّلاء )%89,5(.

الفرنسيّة والإنكليزيةّ تستعملان بشكل أكبر للتوّاصل مع الأولاد )الفرنسيّة 52,2%(، الإنكليزيةّ )49%(، ومع الأب )الفرنسيّة 

15,4%، الإنكليزيةّ 18%(، ومع الأمّ )الفرنسيّة 26,1%، الإنكليزيةّ 20,1%(، ومع الأخوة والأخوات )الفرنسيّة 34%، الإنكليزيةّ 

38,8%( أو مع الزوّج )الفرنسيّة 25,2%، الإنكليزيةّ %28,9(.

الصّفّ  رفاق  مع  اللبّنانيّة  العربيّة  بعد  الثاّنية  المرتبة  في  والإنكليزيةّ  الفرنسيّة  استعمال  يأتي  والمهنيّ  الجامعيّ  الوسط  في 

إطار  في  اليوميّة  المحادثات  في  أمّا   .)%44,4 الإنكليزيةّ   ،%46,1 )الفرنسيّة  الزمّلاء  أو   )%41,2 الإنكليزيةّ   ،%39,2 )الفرنسيّة 

الخدمات )المقاهي، المحالّ التجّاريةّ...( فإنّ استخدام الفرنسيّة )34,6%( والإنكليزيةّ )37%( هو السّائد.

وعلى صعيد آخر، يجري تصفّح الإنترنت بشكل أساس باللغّات الأجنبيّة مع هيمنة للإنكليزيةّ في الحالات الآتية:

- للتسّلية )الإنكليزيةّ 78,1%(، الفرنسيّة )51%(، الفصحى  )%40,9(.

- لإجراء أبحاث )الإنكليزيةّ 79,9%(، الفرنسيّة )59,3%(، الفصحى )%51,8(.

- التحّادث عبر شبكات التوّاصل الاجتماعيّ الإنكليزيةّ )66,8%(، العربيّة اللبّنانيّة )59,4%(، الفرنسيّة )46%(، الفصحى )%31,1(

- مشاهدة أفلام ومسلسلات )الإنكليزيةّ 70%(، العربيّة اللبّنانيّة المحكيّة ) 61,8%(، الفصحى  )36,2%(، الفرنسيّة )%35,8(.

التعلمّ   ،)%63,2( الإنكليزيةّ  تليها   )%72,3( للأغاني  الاستماع  عند  الأولى  المرتبة  في  المحكيّة  اللبّنانيّة  العربيّة  تأتي  المقابل،  في 

اللبّنانيّة المحكيّة )%73,6(،  العربيّة  التّفيهيّة  الفصحى  )39%(. كذلك الأمر في ممارسة الأنشطة  التعلمّ  الفرنسيّة )%55,7(، 

الإنكليزيةّ ) 49,5% (، الفرنسيّة) 39,2%(، الفصحى  )%23,9(. 

أمّا بالنّسبة إلى اللغّات الأخرى كالأرمنيّة  والإيطاليّة والألمانيّة والإسبانيّة، فقد صّرح 90% من الأشخاص المستطلعين أنهّم لا 

يستعملون أيًّا منها في النّشاطات المذكورة آنفًا. 

تتيح ُهذه الممارسات اللغّويةّ استخلاص الاستنتاجات الآتية من دون الادّعاء أنهّا شاملة:
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- العربيّة اللبّنانيّة المحكيّة هي لغة التعلمّ بامتياز في الحياة اليوميّة،  كذلك فإنّ للإنكليزيةّ والفرنسيّة مكانتها في عمليات 

التعلمّ ، ولا سيّما  مع الأولاد وفي النّشاطات المهنيّة. وتعكس رغبة المستطلعين في التعلمّ مع أبنائهم باللغّات الأجنبيّة هاجس 

إعداد هؤلاء لمتابعة الدّراسات العليا وللخروج إلى سوق العمل.

يتمّ  الذّي  الكتابّي  التعّبير  الأخيرة على  استخدام هذه  يقتصر  إذ  والفصحى،   المحكيّة  اللبّنانيّة  العربيّة  بين  المركّبة  العلاقة   -

التعّويض عن القصور في امتلاكه باللجّوء إلى اللغّات الأجنبيّة في بعض الحالات.

- تستعمل الإنكليزيةّ للحصول على المعلومة، وللاستمتاع بأنواع التّفيه.

4- التّقويمُ اللّغويّ الذّاتيُّ

صّرح المستطلعون أنهّم يمتلكون المحكيّة اللبّنانيّة بشكل أفضل من العربيّة الفصحى ، وبلغَ مستوى امتلاك المحكيّة شفاهة 

)94%( وهي أعلى من نسبة امتلاك الفصحى )70,3%(. والاستنتاج نفسه نجده ينطبق على التعّبير الكتابّي )المحكيّة اللبّنانيّة 

84,4%، الفصحى  74%(. أمّا مستوى امتلاك اللغّات الأجنبيّة فيبقى أدنى من مستوى امتلاك العربيّة. مع ذلك، فإنّ مستوى 

امتلاك اللغّة الفرنسيّة شفاهةً )51,3%( هو أعلى من الإنكليزيةّ )40,3%(،  وينطبق هذا الاستنتاج أيضًا على التعّبير الكتابّي.

استنادًا الى ما وردَ أعلاه ، تبيّ لنا وجود تفاوت لافت بين الشّفهيّ والكتابي،ّ إذ إنّ الغلبة فيها للكتابّي لكون الشّفهيّ لا يلُحظ 

في الاختبارات المدرسيّة والرسميّة ، فضلاً عن أنّ الممارسات التعّلميّة تركّز على قياس التحّصيل الكتابّي على حساب الشفهيّ.  

5- نقاط ُالضّعفِ ونقاطُ القوّةِ في تعليمِ تعلّمِ اللغّات في لبنانَ حسبَ المستطلعيَن 

على الرّغم من أنّ المستطلعين أبدوا إعجابهم بالنّظام التعّليميّ اللّبنانّي المرتكز على التعّليم المبكر للغّات الثلاث، فهم يبدون 

استياءهم من تعليم مأزوم، وذلك لأسباب عدّة منها:

- تهميش التعّبير الشفهيّ لصالح التعّبير الكتابّي والقواعد.

- المناهج المثقلة والتّي تهدف إلى بناء »عقول محشوّة بالمعرفة«.

- الإعداد غير الملائم للمعلمّين.

- نظام التقّويم التقليديّ.

- غياب البيئة الملائمة لتعلمّ اللغّات في المناطق النّائية وعدم الممارسة العمليّة. 

6- توصياتُ المستطلعيَن 

من أجل توفرّ تعليم جيّد للجميع في مجال اللغّات،  اقترحَ المستطلعون جملةً من التدّابير التّي تتمحور حول المناهج وإعداد 

المعلمّين والبيئة المتعدّدة لغويًّا، ومنها:

- دمج تعليم اللغّات وموادّ التدّريس غير اللغّويةّ.

- وضع مناهج تعليم تستلهم المقاربات التعّليميّة الحديثة وتأخذ بالحسبان السّياق اللبّنانّي.
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الكتابة  ورشات  والرّياضيّة،  الفنيّة  الأنشطة  اللغّويّ،  )المقهى  المدارس  داخل  اللغّويّ  بالتعّدّد  تتسّم  ثقافيّة  مِساحة  خلق   -

والمحادثة...(.

- تعليم اللغّات الأجنبيّة لغير النّاطقين بها.

- تنفيذ خطةّ للمطالعة باللغّات الثلّاث.

- استعمال موارد مختلفة من ضمنها الموارد الرقّميّة.

- تعزيز مهنة التعّليم.

- توعية الأهل بأهميّة اللغّات وليس فقط بالموادّ العلميّة.

- التعّاون بين المدارس على المستوى الوطنيّ والمناطقيّ والدّولّي.

لبنان الشمالّي )49.2  أنّ نصف إجابات المستطلعين كانت من محافظة  الرّغم من   بالدّلالات على  نتائج الاستبانة غنيّة  إنّ 

%(، )33.9%( من جبل لبنان وبيروت و )16.9 %( من بقيّة المناطق اللبّنانيّة. فالتعّدّديةّ اللغّويةّ هي جزء من التّاث اللبّنانّي. 

وهي على صورة الوطن، تمرّ بمحطات مأزومة، من هنا تبرز الحاجة إلى أهميّة وضع خطةّ إصلاح تحترم تنوّع المجتمع اللبّنانّي 

والحقائق الاجتماعيّة اللغّويةّ.  فالعربيّة الفصحى تعاني من مثاليّة للّغة مُبالغ فيها ما يجعل   من الصّعب بلوغها، كما أنّ 

استعمالها قليل نسبيًّا مقارنةً مع المحكيّة اللبّنانيّة. أما الإنكليزيةّ فتوسّع انتشارها من دون أن تحلّ محلّ الفرنسيّة التّي تقوم 

الفرنسيّة بوظيفتها التقليديةّ مثل التعّليم. كلّ هذه اللغّات تعاني من طرائق تعليم تجاوزها الزمّن. ونتيجة لذلك، فالكثير من 

المتعلمّين يتكلمّ لغةً هجينة،  إذ إنّ اعتماد مقاربة تعليميّة ترتكز على التعّدّديةّ اللغّويةّ وتبرز بالدرجة الأولى أهميّة اللغّة 

العربيّة الفصحى  وتقيم المصالحة بين اللغّات هو حاجة ضروريةّ. بالتوازي مع هذه المقاربة، ينبغي التفّكير تحديدًا بدور 

المعلمّين في نجاح الإصلاح التّبويّ. فهم شركاء حقيقيّون، ومن المهمّ إعدادهم وانخراطهم في هذا المشروع الوطنيّ.

فضلً عن الدّراسات الميدانيّة، أجُري تحليل للغّة المستخدمة في فصل من كتاب العلوم للصّف الثاّلث الأساسّي في اللغّات الثلّاث 

استنادًا الى عدم ملاءمة اللغّة المعتمدة فيه لمستوى المتعلمّين. وتجدر الإشارة الى أنّ المناهج الوطنيّة المقرةّ سنة 1997 شكّلت 

مادّة لأبحاث عدّة، لكن معظمها ركّز على آثاره التّبويةّ.

III. تحليلٌ لغويٌّ لمدوّنةٍ منْ كتابِ العلومِ للصفّ الثّالثِ الأساسيّ
أظهرَ منهج التحّليل المعجميّ-النّحويّ لنماذج من كتاب العلوم    My 3rd Science Book الصّادر عن المركز التّبويّ للبحوث 

، أتت   Lextutor العربيّة والفرنسيّة في مقاربة حاسوبيّة بالطبّعتيِْ  والإنماء ),Mazraani et al. 2000( واستنادًا إلى مقارنتها 

النّتائج على الشّكل الآتي:

1- صعوبة المعجم: المفردات الأساسيّة الأكثر تواتراً: ) 95%( من المفردات المستعملة في المدوّنة هي من ضمن الـ 2200 كلمة الأكثر 

ا ملتزمًا بمعايير المعجم الأساسّي للغّة يجب أن تكون نسبة الـ   95% من أصل مجموع الـ  استعمالً. ولكن لكي يعدّ نصّ ما نصًّ

1000 مفردة الأكثر استعمالً. إنّ نسبة 95% من 2200 كلمة تفوق إلى حدّ بعيد عتبة المفردات التّي يفهمها متعلمّو الصّفّ 

الثاّلث في المدارس الرسّميّة اللبّنانيّة الذّين لا يتجاوز عدد المفردات التّي يمكنهم فهمهما 500 كلمة من الكلمات الأكثر استعمالً.

2- صعوبة التّاكيب النّحويةّ: المتعلمّة أشكال نحويةّ معقّدة تسُتعمل في »كتابي الثاّلث في العلوم«. فالاستعمال المتكرّر للأسماء 
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ينبغي  التّي  المعارف  المعُربة )كي لا نذكر إلا بعض هذه المعطيات( هو أعلى بكثير من مستوى  ولصيغة المجهول والأفعال 

للمتعلمّ  اكتسابها في السّنة الثاّلثة في مدرسة رسميّة في لبنان. بالإضافة إلى  أنّ الركّائز الثلّاث المتداخلة لاكتساب المفردات 

)1- الاستعمال المتواترFrequency؛ 2- التكرارRepetition؛ 

3- التشّتتّ والتوّزعّ )Dispersion( لم تؤخذ أبدًا في الحسبان عند تأليف »كتابي الثاّلث في العلوم«. 

في الخلاصة، أفضت هذه المقاربة الكميّة للتحّليل اللغّويّ إلى أنّ اللغّة المستعملة في هذا الكتاب المدرسّي هي أعلى بكثير من قدرة 

متعلمّي الصّفّ الثاّلث الأساسّي  في لبنان، على تعلمّ الإنكليزيةّ. لذا، إنّ هذا الكتاب لا يُكّنُ المتعلمّين من امتلاك المعجم الأساس 

العلميّ الضّوريّ للتعّلمّ.

وغالباً ما لا يحظى التعّدّد اللغّويّ الذّي يفتخر به اللبّنانيوّن بالقدر الكافي من الجديةّ والمسؤوليّة، وقد يكون للأزمة الاقتصاديةّ 

الضّاغطة والمستجدّة تأثيٌر في ذلك، بيْدَ أنّ السّبب الرئّيس يكمن في الأساليب التقّليديةّ الجامدة في تعليم اللغّات والتّي لا تلبّي 

مُتطلبّات المتعلمّين وتطلعّاتهم، ولا تواكب حاجات سوق العمل. بالإضافة الى ذلك يجري التعّامل مع اللغّات على أنهّا جُزُرٌ منعزلةٌ 

عن بعضِها البعضِ وعن سائر موادّ التعّليم.

 

الخِياراتُ والبدائلُ المنشودةُ  

I. نحو مقاربةٍ لسانيّةٍ اجتماعيّةٍ لإدارةِ التّعدّديّة اللّغويّةِ  
تتبنّى المقاربة اللسّانيّة الاجتماعيّة معالجة كلٍّ من الشّأن اللسّانّي والتوّاصلّي والثقّافّي بطريقةٍ متزامنةٍ، فتدُرسُّ اللغّات وفي مقدّمها 

العائليّةِ  الاجتماعيّةِ  الحياةِ  التعلمّ في  من  المتعلمّ  بغيةَ تمكيِن  ثقّافّي  سّياقَ  تواصليّة ضمن  الرسميّة في وضعيّات  الوطنيّة  اللغّة 

والمهنيّةِ وتطويرِ استراتيجيّاتِ التعّلمّ مدى الحياة.

اللغّويّ  بالأمانِ  المتعلمّين  شعور  الحسبانِ  في  التمّثلّات  وتأخذ  والممارساتِ.  التمّثلّاتِ  على  الاجتماعيّةُ  اللسّانيّةُ  المقاربةُ  تعمل 

)Calvet، 1996(، وذلك من خلالِ افتخارهِم بلغُتِهم الوطنيّةِ وانفتاحِهم، في الوقت عينه، على العالم من خلال تعلمِّ لغاتٍ جديدةٍ. 

ومن شأن الممارسات، أنْ توقظَ الوعي لدى المتعلمّيَن بمجموعةٍ منَ المعارفِ والمهارات والمواقف المكتسبة التّي طوّروها في الحياة 

 .))2010 ،CARAP( اليوميّة.  )إطار المقاربات المتعدّدة اللغّات والثقّافات

تتجلّ هذه المقاربة من خلال اعتماد تعلمّيّة التعّدّديةّ اللغّويةّ didactique du plurilinguisme في عملية تعليم/ تعلمّ اللغّات 

اللغّات ومواد  التّي تميّز وتفصل بين مهارة/ مهارات الأفراد في مجال  التدّريس. ونتيجة لذلك، تمّ الابتعاد عن الممارسة  وموادّ 

التدّريس والثقّافات. لم يعد الأمر يتعلقّ باكتساب مجموعة من مهارات التعلمّ التّي تختلف من لغة الى أخرى، بل بمهارة التعلمّ 

المتعدّدة اللغّات والمتعدّدة الثقّافات والتّي تشتمل على مجمل المخزون اللغّويّ المتوفرّ عند المتعلمّ )CARAP، 2010(. إنّ عدم 

الرّبط بين اللغّات، يغُيِّب أجزاء كاملة من الخبرة اللغّويةّ السّابقة للمتعلمّين ويبقيها غير مفعّلة. فالغاية إذًا، هي الاستناد إلى لغة 

التدّاول الاجتماعيّ و/أو لغة التعّليم وإدراك المتعلمّ لقدراته المعرفيّة والثقّافيّة واللغّويةّ لتيسير الوصول الى لغة جديدة، بالاستناد 

الى هاتيِْ اللغّتيِْ لتسهيل الوصول إلى لغات أخرى )ويمكن أن يتمّ الاستناد بشكل معاكس أي من اللغّات الأخرى إلى لغة التدّاول 

و/ أو لغة التعّليم(. )Garcia & Otheguy ,2020 ,Hawkins ,2019 ,Dichy ,1994 ,CARAP ,2010(. بما أنّ المقاربة المعتمدة 
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تشكّل نموذجًا جديدًا فهي تضعُ موضعَ التنّفيذ مصطلحات مفاهيميّة أساسيّة تجسّد ما وردَ آنفًا، ومنها: 

• لغاتُ التدّاول الاجتماعيّ Langues de socialisation وهي اللغّات المكتسبةُ خلال مرحلةِ الطفّولةِ، ولغاتُ التدّاول الاجتماعيّ 

العائدة إلى الطفّل. إنهّا اللغّة)ات( التّي يتعلمُّ الطفّلُ من خلالها أنْ يتواصلَ وأنْ يفكّرَ وأنْ يدركَ، وهي التّي تسمحُ له أنْ يشكّلَ 

 .)2010 ،CARAP( شخصيّتهَ وهُويتّهَ، وأنْ يحُقّق ذاته بصفته كائنًا بشريًّا

الإطار  الأولى في  الأجنبيّة  اللغّة  المصطلح  )يعُادلُ هذا   Langues d’enseignement/apprentissage ِوالتعلمّ  التعّليم  لغاتُ   •

الوطنيّ(.

التعلمّ بأنشطتها  الدّراسة. وهي تشمل لغة  اللغّات المعتمدة رسميًّا والتّي تدُرس من مرحلةِ الطفّولة، وتعُتمد خلالَ مراحلِ   

اللغّويةّ التعلمّية في المجاليِْ الشّفهيّ والكتابّي: الفهم، التعّبير، التفّاعل والوساطة.و تشمل مختلف أنواع النّصوص بما فيها نصوص 

الموادّ غير اللغّويةّ.  

• لغات أجنبيّة: Langues étrangères )يعُادلُ هذا المصطلح اللغّة الأجنبيّة الثاّنية في  الإطار الوطنيّ( تعُلمّ ولا يعُلمّ بها.

• العبور اللغّويّ Translanguaging: ، هو عملية تقتضي تشريعًا، وتثمينًا بل استخدام جميع اللغّات المتواجدة لصالح التعّليم/

التعلمّ أيًّا كانت مادّة التدّريس وذلك وفق توجّه تربويّ لإعداد أشخاص ثنائيي/متعدّدي اللغّة. )جدول بيانّي بالسّلوكيّات المهنيّة 

في التعّليم الثنّائّي/ المتعدّد اللغّة«

)García & Wei, 2014; http://www.adeb-asso.org(.

وتمكّنُ هذه الرؤيا الجديدة لإدارة التنّوّع اللغّويّ واستثماره والمبنيّة على المقاربة اللسّانيّة الاجتماعيّة من رسمِ مَلامح لسانيّة 

اجتماعيّة للمتعلمّ تعمل على تنميته بشكل متكامل.

II. السّماتُ اللّسانيّةُ الاجتماعيّةُ للمتعلّمِ اللّبنانيّ مستقبلً
تسهمُ السّياسة اللغّويةّ في اكتساب المتعلمّ اللبّنانّي السّمات اللسّانيّة الاجتماعيّة الآتية:

• إتقانُ لغتِه العربيّة الفصحى مشافهةً وكتابةً، والتكلمّ بطلاقة.

• تطويرُ الشّعور بالأمان اللغّويّ عندَ المتعلمِّ، والاعتزازُ بالنّفس بحكمِ تعدّديةِّ لغوية قائمةٍ في المجتمع، وجعلُ هذا التعّدّد اللغّويّ 

غنًى تعبيريًّا لا عائقًا تواصليًّا.

• الرجوعُ إلى الممارساتِ الكلاميّةِ لمتعدّدي اللغّة للملاءمة مع سياقاتٍ تواصليّة مركّبةٍ/إشكاليةّ.

• التكّيّفُ مع سياقاتٍ مهنيّةٍ وتطويرُ كفاءات التحّليل الثقّافّي البينيّ.

• امتلاك القدرة على اتخّاذ موقف نقديّ وتساؤلّي من اللغّة والثقّافة على وجه العموم.
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لبنانيّ التّخطيطُ لتنفيذِ السّياسة اللّغويّةِ في المنهاجِ الُّ

التخّطيط اللغّويّ المقصود مجموعةٌ منَ الإجراءات العمليّة الواعية الواجب اعتمادُها رسميًّا من قبلِ الدّولةِ لتنفيذِ سياسةٍ لغويةٍّ 

مُنبثقةٍ منَ السّياسة التّبويةِّ تقُرهّا المراجع الرسميّة المختصّة استناداً إلى قانون إنشاء المركز التّبويّ للبحوث والإنماء وأنظمته بشأن 

تعلمّ العربيّة، اللغّة الوطنيّة الرسّميّة، وتعلمّ لغات أخرى. ويترجم التخّطيط اللغّويّ ما جاء في الإطار الوطنيّ لمنهاج التعّليم العامّ 

ما قبل الجامعيّ من تشديد على أهميّة اللغّة الأمّ ودورها في التلّاحم المجتمعيّ وعلى أهميّة اللغّات في التعلمّ، واكتساب المعرفة، 

والتعّاطي مع التطّوّر التقّنيّ وانعكاساته، إذ إنّ اللغّة ليست مادّة تعلمّ وتعليم وحسب، بل هي في أساس تكوين شخصيّة المتعلمّ 

وتطوّرها وانفتاحها على الحضارات والثقّافات المختلفة.

وتحرص عمليّة التخّطيط على أن تلبيّ السّياسات المرسومة غايات التنّوّع اللغّويّ في المجالات كافةّ: الوطنيّة والتّبويةّ والاقتصاديةّ 

التبّصّ في الاحتياجات  والاجتماعيّة والثقّافيّة، على أن يحُفظ للغّة الوطنيّة الجامعة موقعها الخاصّ. وأنّ العمليّة ذاتها تستدعي 

اللغّويةّ للأفراد وفي الوظائف الاجتماعيّة العمليّة و/أو الرمّزيةّ للغّات التّي يستخدمونها.

اتخّاذ إجراءات قانونيّة عن طريق إصدار التشّريعات أو  اللغّويةّ بوجوهها كافةّ، لا بدّ من المبادرة إلى  السّياسة  وفي سبيل تنفيذ 

الأنظمة الملائمة التّي تسُهم في تحديد منزلة اللغّات المتُداولة في لبنان ومجالات استخدامها الوظيفيّ. وتتولّ السّياسة اللغّويةّ وَضع 

مبادئ وإعطاء توجيهات تتناول تدريب الجِهات الفاعلة في العمل التّبويّ، وإعداد المناهج ووضْعها موضع التنّفيذ، بعد إقرارها من 

المراجع الرسّميّة المختصّة.

ترجمةُ السّياسةِ اللّغويّةِ إلى إجراءاتٍ تنفيذيّةٍ

I. السّياسةُ التّدخليّةُ 
يعتمد لبنان سياسةً لغويةّ تدخليّة التزامًا منه بالحفاظ على مكانة العربيّة، لغته الوطنيّة الرسّميّة، وبالتحّفيز على تعلمّها وعدم 

الإعفاء منها والتمكّن منها مشافهةً وكتابةً، وبالحرص على تعزيز الشّهادة الرسّمية اللبّنانيّة واعتزاز المتعلمّين بالحصول عليها. ومن 

منطلق السّياسة التدّخليّة المعتمدة يلتزم لبنان مبدأ تعلمّ لغتيِْ أجنبيّتيِْ تكريسًا لالتزامه الانفتاح على لغات الآخرين وثقافاتهم 

والاعتناء بها. 

وبغية توفير الشّعور بالأمان اللغّويّ Sécurité linguistique، ينبغي الأخذ بالحسبان أنّ التعّلمّ/ التدّربّ على اللغّات يرمي إلى 

خلق مِساحة تفاعليّة لا تنافسيّة، وأنّ العربيّة الفصحى هي اللغّة الوطنيّة والرسّميّة في لبنان، وهي كذلك لغة التدّريس/التدّربّ 

إلى جانب الفرنسيّة والإنكليزيةّ. 

وتهدف هذه السّياسة إلى تغيير التمّثلّت والمواقف المسبقة عبَر بلورة مهارات التعلمّ واتجّاهاته للتحّرُّر من الصّور النّمطيّة ومن 

التمّثلّات التّي تفُاضل بين المخزونات اللغّويةّ ولغات التعّليم مع تجنّب إعطاء الأولويةّ للغاتٍ وثقافاتٍ معيّنة على حساب لغات 

 .)2008 ،Boyer 2017؛،Calvet( وثقافات أخرى
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II. تمكينُ المتعلّمِ منَ العربيّةِ الفصحى وإتقانُها 
بناءً على تشخيص الواقع اللغّويّ الراّهن الذّي اجُري في سياق المشروع عبر الأدوات الكمّيّة والنّوعيّة ، وتحليل نماذج من الكتاب 

المدرسّي، والنّقاش مع خمس مجموعات تركيز منوّعة من الميدان التّبويّ والأكاديميّ، واستبيان رأي أكاديميّ حول محاور المشروع، 

تبيّ أنّ الوضع اللغّويّ اللبّنانّي مركّب ومتعدّد ومتنوّع، وكشفَ وجودَ قصور في امتلاك كلّ من اللغّة العربيّة واللغّات الأجنبيّة 

بوظائفها المختلفة. يستند هذا التوّصيف السّلبيّ إلى الصّعوبة التّي يجدها معظم المتعلمّين في التعلمّ بالعربيّة الفصحى مقابل 

ارتياحهم للتوّاصل بالمحكيّة وقربهم منها في الوسطِ العائلّي والاجتماعيّ وميلهم إلى التدّاول باللغّة الأجنبيّة. وبما أنّ اللغّة العربيّة 

هي اللغّة الرسّميّة للدّولة، ومقوّم أساس من مقوّمات الهُويةّ الوطنيّة، فلا بدّ من التشّديد على ضرورة تعليمها وتعزيزها وتنمية 

استخدامها في مختلف مجالات العلم والمعرفة والثقّافة والحياة، وعلى تقوية وضعها وتحديثها وتبسيطها وتفعيل طرائق تدريسها 

وتجديد مقاربات تعلمّها، عبر تهيئتها الرقّميّة والإلكترونيّة وبذْل مجهود نوعيّ مكثفّ لاستنباط أدوات قياس مستويات التمّكّن 

منها.

 وبالاستناد إلى واقع الازدواج اللغّويّ للعربيّة Diglossie لا بدّ من الاعتراف بأهميّة المحصّلة اللغّويةّ التّي اكتسبها المتعلمّ في 

الوسطِ الاجتماعيّ في العائلة والحياة اليوميّة وتوظيفها لصالح التعّلمّ/التدّربّ على التعلمّ باللغّة العربيّة الفصحى. وإذا عبّ بعض 

المتعلمّين بالمحكيّة في صفوف مرحلة الرّوضات والحلقة الأولى فيعمد المعلمّ إلى إعادة الصّياغة بالفصحى مع إعطاء التوّجيهات 

اللّزمة. أمّا في بقيّة صفوف الحلقات فينبغي اعتماد العربيّة الفصحى في التعّلمّ والتعّليم. 

III. التّنوّع اللّغويُّ
ولأنّ التنّوّع اللغّويّ مرتكز من مرتكزات تطوير المنهاج، تأتي الدّعوة إلى تكوين متعلمّ منفتح على العالميّة، متقن لغات التعّليم 

وملمّ بلغة أجنبيّة، ما يتٌرجم باختيار إحدى اللغّتيِْ الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ لغة تعُلمّ ويعُلمّ بها إلى جانب العربيّة الفصحى ولغة 

أجنبيّة للتوّاصل. 

 لا بدّ من التمّييز بين تعلمّ اللغّات وتدريسها كفرع دراسّي قائم بذاته ولذاته وبوصفها أداة ناقلة للتعّليم/ التدّربّ العائد لمواد 

تدريسيّة أخرى. وقد جرى عمليًّا التمّييز بين لغة تعلمّ وتعليم )العربيّة الفصحى والفرنسيّة أو الإنكليزيةّ ولغة أجنبيّة )الفرنسيّة 

أو الإنكليزيةّ أو لغات أخرى(. 

1. التّدرّجُ في ممارسةِ التّعلّمِ المتنوّعِ للغّاتِ: 

• في كلّ من الرّوضة الأولى )3سنوات( والرّوضة الثاّنية ) 4 سنوات( والرّوضة الثاّلثة) الصّفّ التمّهيديّ( يتآلف الطفّل مع 

التعّدّد اللغّويّ عبر التعّلمّ الشّفهيّ مع معلمّي/ات الرّوضة بدءًا بالمستوى المحكّي الذّي يتداول به الطفّل في البيت وفي المجتمع 

موظفًّا في ذلك ما اكتسبه من مهارات بالاستناد  إلى الذّخيرة اللغّويةّ التّي حصّلها في محيطه العائلّي وبيئته الضّيقة، وبالتوّازي 

يبدأ تعزيز إيقاظ وعيه بالتعّدّد اللغّويّ )L’éveil à la diversité linguistique( من خلال التعّرضّ لسماع اللغّة الفصحى ولغة 

التعّليم الأخرى المعتمدة رسميًّا ضمن أوقات محدّدة.  

ويستمرّ تعزيز وعي التنّوّع اللغّويّ بشكل متدرّج عبر الأنشطة والوضعيّات المحفّزة على التعّبير 
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مع بدء مرحلة التآّلف مع الخطوط ورسم الحروفGraphisme ومع الأصوات باستعمال لغات التعّليم )العربيّة الفصحى 

والفرنسيّة او الإنكليزيةّ(.  

أمّا في الرّوضة الثاّلثة )المرحلة التمّهيديةّ( فيبدأ التعّلمّ الممنهج للحروف والأصوات ضمن سياق تعدّد لغويّ تمهيدًا للقراءة 

والكتابة. 

• في الصفّ الأوّل )المرحلة التمهيدية( والحلقة الأولى من التعّليم الأساسي )الصفين الثاني والثالث(، تعُتمد اللغّة العربيّة بموازاة 

، يتمّ اعتماد لغة أجنبيّة إلزاميّة أخرى  الفرنسيّة و/أو الإنكليزيةّ كلغة تعُلمّ وتعُلمّ بها مواد غير لغويةّ. فضلً عن هاتيِْ اللغّتيِْ

تكون الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ. يحصل بموجبها المتعلمّ في نهاية حلقة التعليم الأساسي الأولى على إفادة رسمية مستوى A1 وفقا 

للإطار المرجعي الأوروبي الموحّد للغات.

تم التحقق من أهمية بدء ثلاث لغات في المدارس منذ رياض الأطفال من قبل العديد من الباحثين في العديد من البلدان، 

 Armand et al. ، 2001 ،   2021, Dodane Kirsch, C. &( مثل النرويج ولوكسمبورغ وفرنسا وكندا على سبيل المثال

 Bergeron-Morin, ، 2023

.) https://liseo.france-education-international.fr/index.php?lvl=categ_see&id=9724

كذلك، في لبنان، وخلال السنوات العشر الماضية، أدرجت العديد من المدارس الخاصة في مناهجها لغة أجنبية للسنوات الأولى 

من التعليم )المدارس الإنجيلية، والكلية البروتستانتية، وJesus and Mary على سبيل المثال لا الحصر(.

واللغّة  العربيّة  اللغّة  التمّكّن من مهارات  إلى  السّعي  يتواصل  والخامس(  )الرابع  الأساسي  التعّليم  الثاّنية من  الحلقة  • في 

الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ كلغتيِْ تعُلمّان وتعُلمّ بهما مواد غير لغويةّ، فضلً عن السّعي إلى التمّكّن من لغة أجنبيّة إلزاميّة 

أخرى تكون الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ يحصل بموجبها المتعلمّ على إفادة رسمية مستوى A2 وفقا للإطار المرجعي الأوروبي 

الموحّد للغات. 

• أما في الحلقتين الثالثة )السادس والسابع( والرابعة )الثامن والتاسع(، فتبقى العربيّة والفرنسيّة أو الإنكليزيةّ لغتيِْ تعُلمّان 

وتعُلمّ بهما مواد غير اللغّويةّ. ويستمر السّعي إلى التمّكّن من لغة أجنبيّة إلزاميّة أخرى تكون الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ يحصل 

بموجبها المتعلمّ على إفادة رسمية مستوى B1   وفقا للإطار المرجعي الأوروبي الموحّد للغات.

• يواصل المتعلمّ في مرحلة التعليم الثاّنوي )الثانوي الأول، الثانوي الثاني، الثانوي الثالث( تمكّنه من اللغّة العربيّة الفصحى 

ومن لغة التعّليم المعُتمدة )الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ( . أمّا الجديد في مرحلة التعليم الثانوي فهو إتاحة الفرصة لمَِن يرغب 

من المؤسّسات التعّليمية بالاستمرار في تعليم الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ كلغة أجنبيّة، أو الانتقال إلى تعليم لغة أجنبيّة أخرى 

المختصّة  التّبويةّ  المراجع  الحصول على موافقة  العالم شرط  تداولً في  الأكثر  الحيّة  اللغات  اختيارها من بين  يتم  جديدة 

وتوافر مستلزمات تعليمها وفاقاً للقوانين والأنظمة المرعيّة الإجراء. وذلك استعدادًا لانتقال المتعلمّ إلى التحّصيل الجامعيّ 

أو التعّليم المهني والتقّني وإلى تلبية احتياجات سوق العمل.

»إن ما ورد أعلاه يمثلّ الرّؤية المتكاملة للسّياسة اللغّويةّ في لبنان، أمّا الآليّات التنّفيذيةّ فمرهونة بمدى جهوزيةّ المؤسّسات 

التعّليميّة وقدراتها المتنوّعة« على أن يتم البدء بذلك في الصف الرابع الأساسي، أما المؤسسات التربوية التي قد تجد نفسها 

قادرة على البدء قبل ذلك، فتترك لها حرية اتخاذ القرار المناسب، شرط مراعاة القوانين والأنظمة المرعية الإجراء في وزارة التربية 

والتعليم العالي.                 
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2. تعليمُ الموادّ غيرِ اللّغويّةِ: التّعلمّيةُ المدمجةُ للغّاتِ ولموادّ التّدريسِ 

: الأوّل يتعلقّ بالاستعمال الملائم للغات التعّليم ولأنواع  أظهرَ رصدُ واقع الحال في مجال تعليم/تعلمّ الموادّ غير اللغّويةّ تحدييِْ

الخطاب العلميّ، والثاّني بامتلاك المفاهيم الخاصّة بموادّ التدّريس غير اللغّويةّ. ولمعالجة الاحتياجات التّي تمّ استنتاجها، لدينا 

اقتراحانِ:

أ‌- على مستوى لغاتِ تعليمِ موادّ التّدريسِ غيرِ اللّغويّةِ

الرّياضيّاتِ والعلومِ بلغةِ المتعلمِّ الأساسيّةِ لغايةِ الصفّ الخامسِ  انسجامًا معَ ما وَردََ في نصّ الإطارِ الوطنيّ لجهةِ تعليمِ 

الأساسّي، فإنّ المنهاجَ يفُسحُ في المجالِ أمامَ المؤسّساتِ التعّليميّةِ لاختيارِ لغةِ تعليمِ الرّياضيّاتِ والعلومِ بالعربيّةِ أو الفرنسيّةِ 

أو الإنكليزيةِّ.  ولكن هناك رُزمة من المفاهيم الأساسيّة ينبغي أن يتمّ تعلمّها باللغّات التّي تعُلمَ ويعُلمّ بها مع وضع صفة 

العلميّة بمختلف  والمصطلحات  بالمفاهيم  المتعلمّ  ليحيط  الأخرى وذلك  التعّليمِ  بلغة  مهمّة ضمن مشروع  الإلزام لإنجاز 

اللغّات. 

 أمّا في بقية الصفوف )من الصّفّ السّادس الأساسّي ولغاية الثاّلث الثاّنويّ( فيمكن حصْ حريةّ اختيار التعّلمّ بإحدى اللغّتيِْ 

الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ، تحضيراً للمرحلة الجامعيّة. على أن يتمّ تعليم الاجتماعيّات باللغّة العربيّة الفصحى، لغة تكوين 

الهُويةّ وتعزيز الانتماء، مع الحرص على تسمية بعض المفاهيم الأساسيّة بلغة التعّليم الأخرى )الفرنسيّة أو الإنكليزيةّ( إلى 

جانب اللغّة العربيّة.

ب- على مستوى طرائقِ التّعليمِ

للتعّامل مع اللغّة العلميّة المختصّة، ثمةَّ ثلاثة مداخل: المعجميّ للتعريف بـ »المفردات الخاصّة بموادّ التدّريس«

 translanguaging ّوالتّاكيب النّحويةّ وأساليب النّصوص، وبنُاها، ووظائفها. ويمكن الاستناد في ذلك إلى منظور العبور اللغّوي

وتداخل اللغّات في ما بينها من جهة، وبينها وبين موادّ التدّريس من جهة أخرى. 

من هنا، فإنّ صياغة محتوى موادّ التدّريس غير اللغّويةّ تستلزم التنّسيق الوثيق بين معلمّي اللغّات ومعلمّي الموادّ غير 

اللغّويةّ جميعها. 

IV. إعدادُ المعلّمينَ
انسجامًا مع دعوات اليونسكو المتكرّرة إلى تمهين التعّليم، وجذْب أفضل المواهب الشّابةّ إليه، واستنادًا إلى تشديدها على أنهّ » 

لا يمكن لأيّ نظام تعليميّ أن يرتقي أعلى من مستوى المعلمّين فيه« )UNESCO، 2017( لا بدّ من التأّكيد أنّ الإعداد التّبويّ 

الأكاديميّ، وحده، قادر على أن يكون ضماناً لجودة التعّليم في مراحله كافةّ؛ من رياض الأطفال إلى الثاّنوي، فلا يمكن لأيّ تدريب 

أن يحلّ محلّ الإعداد. المعلمّ المعدّ هو القادر أن يتدربّ تدريبًا مجدياً. من هنا، لا بدّ من الارتقاء بمستوى التدّريس والتأّطير 

التّبويّ من خلال كفاءة معلمّي اللغّات وتأهيل الموارد البشريةّ عبر إعداد المعلمّين إعدادًا تربوياً ولغويًّا )تحديد المستوى اللغّويّ 

للمعلم1Cّ وفق الإطار المرجعيّ الأوروبّي للغّات(. 
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تقويمُ الأداءِ اللّغويِّ في التّخطيطِ لتنفيذِ السّياسةِ
• ضرورة أخذ تقويم الأداء اللغّويّ في الحسبان عند تقويم الموادّ غير اللغّويةّ والأنشطة الصّفّيّة واللّصفيّة في الملفّ التتّبّعي واعتماده 

مرجعًا تقويميًّا في الصّفّوف كلهّا، ابتداءً من الرّوضات، إلى جانب الامتحانات والاختبارات الصّفّيةّ للغّات كموادّ تعليم وتعلمّ. 

• ضرورة تحديد المستوى اللغّويّ المفترض بالمتعلمّ أن يحصّله في نهاية كلّ حلقة تعليميّة. 

• ضرورة إجراء امتحان أوّل إلزاميّ في لغات التعّليم والتعّلمّ المعتمدة لجميع المتعلمّين، في نهاية الصّفّ الثاّنويّ الثاّني. 

المرتكزاتُ الأساسيّةُ لتعليمِ اللّغاتِ بوظائفِها المختلفةِ 
تدعم السّياسة اللغّويةّ المقاربة القائمة على الكفاية المدرجة في الإطار الوطنيّ. وتعتمد على النّظريةّ البنائيّة-الاجتماعيّة في التعّلمّ، 

وتشمل العديد من الأساليب بما في ذلك المنهج الاجتماعيّ-التفّاعلّي. يغطيّ هذا النّاتج نظرياّت التعّلمّ، ومبادئ تعليم اللغّة بما فيها 

الأدب، والأبعاد المعرفيّة والعاطفيّة والإبداعيّة والثقافيّة، واستراتيجيّات التعّليم، وتكنولوجيا المعلومات والاتصّالات للتعّليم. 

يأخذ تعليم اللغّة في الحِسبان الأنشطة اللغّويةّ المتمثلّة في الفهم والإنتاج والتفّاعل والاستخدام التدّاولّي للغّة في المستويات كافةّ. 

النّظريةُّ ومقاربةُ تعليمِ اللغّاتِ وتعلمُّها

I. البنائيّةُ الاجتماعيّةُ: نظريّةٌ للتّعلّمِ
تقتضي البنائيّة الاجتماعيّة الإجراءات الفاعلة للمبادئ الآتية:

.)1989 ،von Glasersfeld( التفّاعل الاجتماعيّ: يتمّ من خلال فهْم المتعلمّ العالم عبر التعّلمّ مع الآخرين •

• المشاركة: تتضمّن التفّاوض والتعّبير عن الآراء وتقديم الحلول لمشكلات معيّنة من خلال أنشطة التعّلمّ والتعّليم المختلفة.

• التعّلمّ بالمهامّ: يسمح للمتعلمّين باستخدام اللغّة في وضعيّات تعلمّيّة مختلفة لإنجاز مَهمّة في المدرسة وخارجها.

يؤدّي تبنّي النّظريةّ البنائيّة الاجتماعيّة للتعّلمّ إلى التحّفيز والمشاركة، وتنمية التفّكير النّقديّ، فضلً عن استقلاليّة التعلمّ وتنمية 

مهارات المتعلمّ )Leon Ruiz, et al.، 2020( كما أنهّ يؤدّي إلى ربطْ اللغّة بالحياة اليوميّة، فيبني المتعلمّون معرفتهم )البنائيّة( 

من خلال التفّاعل )البنائيّة الاجتماعيّة(، والعمل في مجموعات، بهدف حلّ المشكلات و / أو إنجاز مهمّة ما. هكذا، يستخدم 

المتعلمّون معارفهم، ومهاراتهم، ومواقفهم واتجّاهاتهم السّلوكيّة، ويتعلمّون بالممارسة، ويصبحون مشاركين نشيطين ومسهمين 

في بناء المعرفة من جهة، )Hirtle، 1996(، ويصبح دور المعلمّ التحّفيز والتشّجيع على التفّكير وعلى الذّهاب إلى ما هو أبعد من 

.)2000،Breen & Littlejohn المعرفة
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II. المقاربةُ المقترحةُ لتعليمِ اللّغاتِ
جرى اختيار المقاربة الاجتماعيّة-التفّاعليّة )Ollivier، 2012( المساعدة على إدارة الوضْع اللغّويّ المركَّب في لبنان، وتسهيل تطبيق 

تعلمّيّة التعّدّد اللغّويّ. 

تشمل المقاربة الاجتماعيّة-التفّاعليّة المقاربة التوّاصليّة والتعّليم القائم على إنجاز المهامّ، وعلى التعّلمّ من خلال تنفيذ أعمال 

هة ينُفّذها المتعلمّ، فتحركّ لديه الحسّ اللغّويّ والاجتماعيّ والثقافّي معًا، وتتمُّ ترجمة الأفعال التوّاصليّة إلى أفعالٍ عمليّة،  موجَّ

 ،Girault( مهامّ  شكل  في  تنفيذها  يتعيّ  التّي  والإجراءات  والأفعال  الاجتماعيّة  التفّاعلات  واقعيّة  على  التّكيز  ينصبّ  وتاليًا، 

2017؛Ollivier، 2012, 2019(. إذ يُكن لهذه المهامّ أن تنُفّذ داخل الصّفّ أو خارجه، من خلال استخدام الموارد الرقّميّة المتاحة، 

.)2019 ،Ollivier( الأمر الذّي يسمح للمتعلمّ اكتساب مهارات للتعّلمّ مدى الحياة

المبادئُ الأساسيّةُ لتعليمِ اللّغاتِ وأبعادِها 

I.  المبادئُ الأساسيّةُ لتعليمِ اللّغاتِ
اللغّويةّ  الأنشطة  استثمار  لمعالجتها  يتعيّ  تواصليّة  وضعيّات  على  تنضوي  مهامّ  تنفيذ  الاجتماعيّة-التفّاعليّة  المقاربة  تعتمد 

التوّاصليّة في المجاليِْ الشّفهيّ والكتابّي: الفهم، التعّبير، التفّاعل والوساطة، وتكون مرتبطة بأحد المجالات الآتية: الشّخصيّة، العامّة، 

 .)2001,2021 ،CECR( التّبويةّ أو المهنيّة

وانطلاقاً من ذلك، يصبح المتعلمّ قادرًا على تنفيذ مهمّت أدائيّة تأخذ بالحسبان المكوّنات التدّاوليّة واللسّانيّة، واللسّانيّة الاجتماعيّة 

والتّبويةّ والمهنيّة  والعامّة  الشّخصيّة  المجالات  المهمّت  والتفّاعل شفهياّ وكتابيّا. وتتناول هذه  للتوّاصل  الثقّافيّة،  الاجتماعيّة   /

المستعرضة  الكفايات  توظيف  الوطنيّ وتستدعي  الإطار  المدرجة في  القيم  وتراعي  اهتمامه  المتعلمّ ومجالات  تلائم عمرَ  التّي 

والاستراتيجيّات الملائمة. 

يتمّ تنفيذ المهمّت عبر الأنشطة اللغّويةّ التوّاصليّة في فهم المسموع، وفهم المقروء، والإنتاج الشّفوي، والإنتاج الكتابّي، والحوار 

والتفّاعل الشّفويّ والكتابّي، والوساطة الشّفويةّ والكتابيّة.

مع العلم أنّ تنفيذ الأنشطة اللغّويةّ يقتضي بشكل تأسيسّي، في السّنوات الأولى، تعلمّ القراءة بمعنى فكّ الرمّوز أي تعرفّ الأصوات 

 ،2016، )Perrinٍوالحروف وتركيب الكلمات، وتشجّع هذه السّياسة تعلمّ القراءة عن طريق تضافر مسارات مختلفة بشكل متواز

Dehaene،2015 ، .Dehaene et al ،2010( على أن تتيح للمتعلمّ التعرفّ إلى أصوات الحروف وشكلها المكتوب ليُشكّل مقاطع 

عبر التحّليل والتفّكيك والتّكيب وأن تبتعد من القراءة الكليّّة للكلمات وتسمح للمتعلمّ بتكوين معجمه اللغّويّ والإملائي وإغنائه 

عبر الانتقال من مرحلة التعرفّ إلى معنى الكلمات إلى تحليل شكلها المكتوب )قراءة تفكريةّ، تهجئة الكلمات(. فيصبح المتعلمّ 

قادرًا على التعّرفّ إلى هذه الكلمات واستعمالها في سياقات مختلفة من دون الحاجة إلى تفكيكها. وتماشيًا مع مفهوم الكفاية، يتمّ 

اعتماد نصوص مرتبطة بالمهمّة المستهدفة. 
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II. التّقاطعُ بينَ تدريسِ الأدبِ واللّغاتِ
الوعي  النّصوص، وتنمية  بأنواع  المعرفة  الكلمات، واكتساب  إلى  التلّقائّي  التعّرفّ  المكتوب:  الفهم  استراتيجياّت  الأدب في  يسهم 

باللغّة. يعدّ المستند الأدبّي في بيئة التعلمّ منطلقًا لاكتشاف الإمكانات الجماليّة و / أو الشّعريةّ والتصّويريةّ والصّفيّة والنّحويةّ 

 .)2012 ،Fraisse( والدّلاليّة للغّة

التنّوّع  والانفتاح على  للغّة  الشّعريّ  أو  الجمالّي  الاستخدام  التدّريس من خلال  لغات  المتعلمّين في  الطرّيق لإبداع  الأدب  يمهّد 

العاطفيّ والثقّافّي. بالإضافة الى ذلك، تنبغي الإشارة إلى أنهّ في أثناء التعّامل مع النّصوص الأدبيّة، تتحوّل بيئة التعّلمّ إلى مساحة 

ل العبور من لغةٍ إلى أخرى، ثمّ إعادة الصّياغة بلغة التعّلمّ. كما ينبغي توظيف نصوص من  للتفّاعلات لتأويل النّصوص بتوسُّ

أدب الأطفال منذ الحلقة التمّهيديةّ والتّكيز في كلّ حلقة على تعليم الأدب اللبّناني الفرانكفونّي والأنغلوفونّي إلى جانب النّصوص 

الأدبيّة العربيّة والعالميّة.

III. الأبعادُ
تأخذ البنائيّة الاجتماعيّة في الحِسْبان الأبعاد المعرفيّة والعاطفيّة والتفّاعليّة والثقّافيّة في التّبية، والتّي تؤثرّ في تجارب المتعلمّين 

  .)2015 ،Barnett( ونتائجهم بشكل حاسم

1. البعد المعرفّي: ينشّط العمليّات العقليّة لتعلمّ كيفيّة التعّلمّ وتقنيّات التعّلمّ النّاشط والملاحظات البنّاءة والاستنباط لكونها 

ضروريةّ لتنفيذها.

2. البعد العاطفيّ: يتعلقّ بالتجّارب العاطفيّة للمتعلمّين في قاعات التدّريس، والتّي تفترض الأخذ في الحِسْبان التفّاعل الوجدانّي 

مع النّصّ الأدبّي، والتفّكّر والتقّويم الذّاتي.

3. البعد التفّاعلّي: يتعلقّ بتفاعل المتعلمّين في ما بينهم، وهو ضروريّ للتعلمّ الفعّال لأنهّ يعزّز المشاركة النّاشطة والفهم، ويشجّع 

.)2012، Dabbagh & Kitsantas( على تطوير مهارات التفّكير عالية المستوى

4. البعد الإبداعيّ: يتوسّل البعد الإبداعي تعليم النّصوص الأدبيّة بغية اكتشاف أنواعها وخصائصها وتحفيز المتعلمّ على تذوّقها 

وعلى الاستخدام الجمالّي للغّة. 

5. البعد الثقّافّي: تؤثرّ المكتسبات الثقافيّة والمعتقدات والقيم التّي طوّرها المتعلمّون في بيئتهم الاجتماعيّة في الطرّيقة التّي يتعلمّ 

بها المتعلمّون، وإدراكهم العالم وتفاعلهم مع الآخرين. إنّ وعي هذه الاختلافات بين الثقّافات يجعل من الممكن تطوير موقف 

إيجابّي تجاه التنّوّع وإعطاء القيمة نفسها للثقّافات كلهّا، إذْ أصبحت مهارة التعلمّ بين الثقّافات والتفّكير النّقديّ ووعي العولمة 

.)Nieto، 2004( لا غنى عنها للنّجاح في المجتمعات المتعدّدة الثقّافات

تؤدّي الأبعاد الخمسة المذكورة أعلاه دورًا أساسيًّا في التنّمية الشّاملة للمتعلمّين، لأنَّها تمنح المقاربة النّاشطة والالتزام وقبول الآخر 

والتبّادل والتفّاعل الجماعيّ قيمةً. هكذا، يجري تشجيع المتعلمّين على التعلمّ والتعّاون معًا وجهًا لوجه ومن بعُد. وتسمح كلّ 

.)Gay، 2018( أشكال التفّاعل هذه للمتعلمّين بتجربة تربية دامجة لتحفيز إبداعهم مع زيادة الوعي لتنوّعهم الثقافّي
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الاستراتيجيّاتُ واستخدامُ تكنولوجيا المعلوماتِ والاتّصالاتِ لدعمِ عمليّةِ التّعليمِ / التّعلّمِ

I. الاستراتيجيّاتُ
يمكن استخدام العديد من الاستراتيجيّات لإشراك المتعلمّين وتحسين تدريس اللغّة في السّياق المدرسّي. يعدّد الاختيار الذّي أجُري 

هنا بعض الاستراتيجياّت المرتبطة مباشرة بنظريةّ البنائيّة-الاجتماعيّة مع المبادئ المقدّمة بالفعل والأبعاد المذكورة أعلاه. سترد 

التفّاصيل في الملحق. 

II. استخدامُ تكنولوجيا المعلوماتِ والاتّصالاتِ لدعمِ عمليّةِ التّعليمِ / التّعلّمِ
يمكن استخدام تكنولوجيا المعلومات والاتصّالات لتسهيل عمليّة تعليم / تعلمّ اللغّة، فهي تمكّن المتعلمّين من إجراء البحوث 

وإدخال البيانات، وهي وسيلة للتوّاصل مع الآخرين ولإدارة التعّلمّ في المكان والزمّان. هذا يشجّع المتعلمّين على التعّلمّ وإغناء 

معارفهم.

تسمح المنصّات التكّنولوجيّة وال Web 2.0 والذّكاء الاصطناعيّ من إمكانيّة التعّلمّ والتعلمّ وتنفيذ المشاريع المشتركة والواجبات 

المنزليّة والأبحاث داخل الصّفّ وخارجه وتطوير مهاراتهم الحياتيّة. 
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الخاتمة

يتيح  اللغّويةّ  السّياسة  تعريفات  تدخّليًّا من  تبنّت خيارًا  لغويةّ واضحة ومعلنة  اقتراح سياسة  إلى  المساندة  الورقة  خلصت هذه 

للمعنيّين بالشّأن اللغّويّ رعاية التعّدّد اللغّويّ العريق الذّي امتاز به لبنان، وإدارة منزلة اللغّات فيه وسلامة العلاقة بينها. وانسجامًا 

مع توجّهات الإطار الوطنيّ اللبّنانّي لمنهاج التعّليم، أوْلتَ الورقة أهميّة قصوى لإتقان المتعلمّين اللغّة العربيّة الفصحى لغة لبنان 

الهُويةّ الوطنيّة وفي تحقيق التلّاحم الاجتماعيّ والوطنيّ وتحفيز المتعلمّين والمعلمّين على حبّ  الرسّميّة وتثمين دورها في تكوين 

لغتهم والاعتزاز بها، والأمانة لدور اللبّنانيّين الراّئد في النّهضة العربيّة وفي ريادة تعليم العربيّة لأبنائها النّاطقين بها ولغير النّاطقين 

بها أيضًا. ودعا الإطار الوطنيّ الى إيلاء أهميّة قصوى لانفتاح المتعلمّين على لغات الآخرين وثقافاتهم بتعلمّ لغة أجنبيّة تعُلمّ ويعُلَّم 

بها، ولغة أخرى تعلمّ للتوّاصل والثقّافة.

وقد لجأت الورقة المساندة إلى ترجمة هذه التوّجّهات والمبادئ عبر التخّطيط لتنفيذ هذه السّياسة اللغّويةّ انطلاقاً من تشخيص 

الواقع اللغّويّ اللبّنانّي باستخدام أدوات بحثيّة كمّيّة ونوعيّة لكشف نقاط القوّة ومكامن الضّعف واستطلاع الحاجات والتطّلعّات. 

وكانَ من أبرزِ الخلاصاتِ والتّوصياتِ:

والصّاعيّة،  والتنّافسيّة  والدّونيّة  والاستعلائيّة  المسبقة  المواقف  من  لتحريرها  ونقدها  ومراجعتها  اللغّات  حول  التمّثلّات  رصد   •

والدّعوة إلى النّظر إلى كلّ من اللغّات بحسب منزلتها ووظيفتها.

• أهميّة اعتماد مقاربات مشتركة في تعليم/ تعلمّ اللغّات مبنيّة على النّظريةّ البنائيّة- الاجتماعيّة وعلى المقاربة التفّاعليّة- الاجتماعيّة.  

• أمّا التعّلميّة الأكثر ملاءمة لواقع التعّدّد اللغّويّ فهي التعّلميّة المدمجة للغّات ولموادّ التدّريس كالرّياضياّت والعلوم والاجتماعيّات، 

واعتماد العبور اللغّويّ بين اللغّات والموادّ لتسهيل تمثلّ المفاهيم وتوظيف المكتسبات السّابقة في عملياّت الفهم.

•  إعداد المعلمّين وتدريبهم، والعمل على تمهين التعّليم وجذْب أفضل المواهب إليه.
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الملاحق
الملحق رقم 1: استراتيجيّات لتعليم/ تعلّم اللّغات

مراجع الارتباط بالسّياسة اللّغويّة تحديد استراتيجيّات

Slavin 

(1995)

تطُوّر موقف إيجابّي تجاه عمليّة التعلمّ 

في  المهامّ  أداء  عند  بالنّجاح  والشّعور 

الموادّ  وفي  اللغّات،  في  مختلفة  سياقات 

الأخرى وفي الأنشطة اللّصفيةّ.

تنُمي المهارات اللغّويةّ الاجتماعيّة

يعزّز التعّلمّ التعّاونّي تعلمّ المتعلمّين من خلال عملهم 

معًا في مجموعات لتحقيق هدف مشترك، مع التّكيز 

والتّابط  الفرديةّ  والمساءلة  المتبادل  الاعتماد  على 

الإيجابي بين أعضاء المجموعة.

استراتيجيّات 

التعّلمّ التعّاونّي

Wang 

et al. 

(2010)

يتواصل المتعلمّون في ما بينهم بفاعليّة، 

ويشاركون  النّقديّ  تفكيرهم  ويطوّرون 

والكتابّي.  الشّفهيّ  الإنتاجيِْ  في  بحيويةّ 

لتطوير  ضروريًّا  اللغّويّ  العبور  ويعُدّ 

هذه الاستراتيجيةّ.

المهارات  اكتساب  من  ويمكّنه  المتعلمّ  حول  يتمحور 

المشكلات  وحلّ  والاستقصاء  الأسئلة  لطرح  اللّزمة 

وتطوير إجابات منطقيّة.

استراتيجيّة التعّلمّ 

بالتقّصّ

Barrows 

and 

Kelson 

(1993)

تغني مخزونهم اللغّويّ الخاصّ بكلّ نوع 

من المشكلات التّي يتعرضّ المتعلمّون لها 

خاصّة(،  وتراكيب  ومفردات  )معلومات 

الرّبط  أدوات  توظيفهم  إلى  إضافةً 

قادرين  فتجعلهم  الملائمة  والاستنتاج 

على تحليل الأسباب والعوامل بعد جمع 

البيانات واقتراح الحلول وتنفيذها.

مشكلة  بوجود  المتعلمّين  تفكير  استثارة  على  تعتمد 

مناسبة لمستواهم العلميّ ومرتبطة بواقعهم، وتحثهّم 

على التفّكير، والبحث عن حلهّا وفق خطوات عمليّة.

استراتيجية حلّ 

المشكلات 

Barrows 

and 

Kelson 

(1993)

في  اللغّة  استعمال  من  المتعلمّين  تمكّن 

سياقات حياتيّة وعلميّة مختلفة في إطار 

 Projet منها  البينيّة  سيمّا  ولا  المشاريع 

 interdisciplinaire

والإجراءات  الخطوات  من  متسلسلة  منظومة  هي 

الموقف  في  التعّليميّة  والتفّاعلات  الأنشطة  لإدارة 

تقدّم  واقعيّة،  مشروعات  شكل  على  التعّليميّ 

للمتعلمّين، بشكل فرديّ أو جماعيّ، من أجل إنجازها 

في مدّة زمنيّة محدّدة. ویعتمد تنفيذ المشروعات على 

المتعلمّون  فیها  یتبادل  صغيرة  مجموعات  في  العمل 

المعلومات والآراء والخبرات يوظفّون خلالها خبراتهم 

على  الاستراتيجيّة  هذه  تساعد  السّابقة.  التعّليميّة 

سيّما  ولا  والعشرين  الحادي  القرن  مهارات  تنمية 

المتعلمّ والتفّكير النّاقد والإبداعيّ.

 استراتيجيّة التعّلمّ

 بالمشاريع

(PJBL) :

(Project-Based 

Learning) 

Roe et 

al. 2019

القراءة  استراتيجيّات  استخدام  يمكن 

عمليّة  في  المتعلمّين  لإشراك  المختلفة 

التعّليم / التعّلمّ وتحفيزهم على القراءة 

النّصوص  بين  روابط  وإقامة  الإبداعيّة 

وتجاربهم الخاصّة.

القراءة الجهريةّ التفّاعليّة، 

Interactive read aloud

والقراءة الموجّهة، 

ومسرح القارئ،

 Sketch to Stretch

استراتيجيّات 

القراءة
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الملحق رقم 2: مسردُ المصطلحاتِ

مسردُ المفردات Glossaire Glossary

سياسة لغويةّ Politique linguistique Language Policy

لسانيّات اجتماعيّة Sociolinguistique Sociolinguistics

تعدّد اللغّات Plurilinguisme Plurilingualism

العبور اللغّويّ Translanguaging Translanguaging

تبديل الشّيفرة  Alternance codique Code-Switching

ازدواجيةّ اللغّة Diglossie Diglossia

لغة التعّليم Langue d’enseignement Language of Instruction

العربيةّ الفصحى   Arabe classique Classical Arabic 

الوساطة Médiation Mediation

الموادّ غير اللغّويةّ  Les disciplines non linguistiques Non-Linguistic Disciplines

لغة)ات( التدّاول اليوميّ  Langue(s) de socialisation Language Socialization

منزلة اللغّات   Statut des langues Status of languages

معترض Transversal Transversal
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Glossaire français

Politique linguistique: La politique linguistique éducative renvoie à un choix conscient de l’Etat du 
statut des langues en présence dans les milieux socio-familiaux, éducatifs et professionnels. 

سياسة لغوية

Sociolinguistique: la sociolinguistique considère le langage comme un marqueur identitaire et un 
reflet des relations sociales (Bell et al., 2016) Elle traite la linguistique, le communicatif et le culturel 
de façon simultanée. Elle prend en compte les représentations et les pratiques (CECR، 2001,2021).

لسانية اجتماعية

Bi-Plurilinguisme: le bilinguisme apparaissait en 1933 (Bloomfield, 1933) comme “une connaissance 
de deux langues comme si elles étaient toutes deux maternelles”. Depuis 1993 cette définition a 
évolué. Elle concerne les personnes qui se servent de deux ou plusieurs langues (ou dialectes) dans la 
vie de tous les jours avec un niveau de compétences différent dans chacune d’elles (Grosjean, 1982). 
Depuis 2012, Le plurilinguisme est défini comme une compétence de type évolutif selon le parcours 
de l’interlocuteur (Coste et al., 1997).

 ثنائية – تعددية لغوية

Translanguaging: légiti¬mer, valoriser, voire exploiter l’utilisa¬tion de toutes les langues présentes 
au service de l’enseignement-appren¬tissage dans n’importe quelle disci¬pline et dans l’esprit de 
l’éducation des personnes bi-plurilingues (Garcia & Wei, 2014) http://www.adeb-asso.org

العبور اللغّويّ

Alternance codique: l’alternance des langues désigne les passages d’une langue à une autre dans 
une interaction, pour renforcer et/ou faciliter l’apprentissage de la langue d’enseignement et/ou de la 
langue étrangère (Auer, 1998). Les langues de socialisation constituent toujours un point de référence, 
dans l’accès à d’autres langues » (Castelotti, 2001, 46)

تبديل الشيفرة

Diglossie: Description de situations où deux systèmes linguistiques co-existant, entre des langues 
génétiquement apparentées, remplissent des fonctions complémentaires pour les communications 
internes à une population (Ferguson, 1959)

ازدواجية اللغّة

Langue d’enseignement: Elle recouvre les enseignements d’une ou plusieurs langues et disciplines 
scolaires non linguistiques, la langue de communication pour les activités langagières de compréhension 
et de production orales et écrite (Maurer, 2022) 

لغة التعّليم
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Arabe classique moderne: ou L’arabe standard moderne est une variante moderne de la langue 
arabe, celle qui est enseignée dans les écoles contemporaines et qui est utilisée dans les médias, 
l’édition ou encore des situations officielles. En arabe, on l’appelle souvent l’arabe pur moderne . 

العربيةّ الفصحى المعاصرة

Médiation: la médiation utilise la ou les langues de socialisation de façon didactisée en classe pour 
rendre les apprentissages accessibles aux apprenants en s’appuyant sur leurs savoirs, savoir-être et 
savoir-faire dans toutes les langues.  (CECR, 2020) et les disciplines (Cuny-Nysieb : 2013 ; Cenoz, 
2017) La médiation interlangue, intra langue et interculturelle permet de structurer l’exploitation du 
répertoire plurilingue et pluriculturel en classe.

الوساطة

Les disciplines non linguistiques: les disciplines non linguistiques sont classées en quatre catégories 
: les Sciences humaines, les Sciences, les maths et les savoir-faire (technologie, sport, etc.). Les 
DNL ont des discours scientifiques avec des caractéristiques repérables dans chaque domaine 
disciplinaire (Demarty-Warzé, 2011). L’enseignement d’une discipline en utilisant plusieurs langues 
d’apprentissage est une des caractéristiques fondamentales de l’enseignement plurilingue.  

المواد غير اللغّويةّ

Variation: Une même langue varie selon la région, l’époque, les classes sociales, la profession, 
l’âge, le sexe, la situation de communication. Ces variations se manifestent dans une situation de 
communication par le changement des circonstances de l’acte de communication, variation phonétique, 
lexicale et de registre etc. (Boyer 2017).

تنوع

Langue(s) de socialisation: la ou les langue(s) acquise pendant l’enfance, celle(s) de la première 
socialisation de l’enfant. C’est la (ou les) langue(s) dans laquelle l’individu apprend à communiquer, 
à réfléchir, à conceptualiser sont, par conséquent, la/les langue(s) qui lui permettent de construire sa 
personnalité son identité et de se construire en tant que sujet (CARAP, 2010). 

لغة)ات( التداول الاجتماعي

Statut des langues: situation de fait dans laquelle se trouve une langue relativement à son usage ou 
à la reconnaissance juridique dont elle jouit. 

منزلة اللغّات

Transversal: tout ce qui est commun aux langues et aux disciplines comme le vocabulaire courant, des 
actes de paroles des consignes (observer, comparer, faire des hypothèses…), les stratégies cognitives 

معترض


